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JZANGINIS ZODIS
CONFERENCE WELCOME

Egleé Sleinotiené
President

Welcome to the 5% international conference “Languages for Work and Life: a
Challenge for Teachers and Learners” organized by the LKPA, Vilnius University,
Klaipéda University and the Public Service Language Centre.

The conference continues the aims of the previous four LKPA conferences — to rally
around language teachers working in different educational institutions in Lithuania and
abroad, professionals, stakeholders and language policy makers to discuss important is-
sues in language learning, teaching and research. We want to encourage you to exchange
ideas and view points. We hope that you will have an enjoyable and productive
conference organized in the oldest university in Eastern Europe.

I and my colleagues look forward to meeting you in Vilnius, the capital of
Lithuania. We wish you fruitful discussions in the gathering of language profes-
sionals of many nations in a unique place that has faced challenges in its history,
and it can be considered to be a success story in preserving its mother tongue.

Sveikindama 5-osios tarptautinés konferencijos ,,Kalbos gyvenimui ir darbui:
issiikis pedagogams ir besimokantiems kalby” dalyvius, linkiu glaudesnio bendradarbia-
vimo tarp $vietimo ir mokslo jstaigy bei verslo. Esu jsitikinusi, kad prasmingiau turi
bendrauti ir kalbininkai. Nesvarbu, kokia kalbg mokome, mums svarbus yra kiekvienas
Lietuvos zmogus, nes, mokédamas daug kalbu, gyvens prasmingiau ir $viesiau. Negali-
me pamirsti lietuviy kalbos, ji yra masy pagrindiné vertybé, todél kiekvienas pedagogas
privalo buti gimtosios kalbos ambasadorius.

Sviesios atminties tautos poetas Justinas Marcinkevidius pasaké: ,, Rasai kalba, kuri
nepriklauso prie didziyjy kalby rato, ir supranti, kad iSeiti su ja i platesnj pasauli galima
tiktai vertimais. Bet sutinku,-vertimas neatstoja originalo. Nacionaliné kiryba turi jausti
pasaulinés kultiiros kontekstq, taliau pagrindinis jos adresatas yra ia, gimtojoje Zeméje”.
Esame ne vien kalbininkai, esame Lietuvos Zmonés, Lietuvos kiiréjai ir amziny vertybiy
puoselétojai, perduodantys jas i$ kartos j karta.
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PRANESIMU SANTRAUKOS
PRESENTATION ABSTRACTS A

ANDERSON, Gary

Creativity + Technology = Language Teaching
and Learning in the Digital Age

Digital components have fast become the standard rather than the exception in
language learning materials, and modern technology does indeed offer a huge range of
creative opportunities for both teachers and students. From interactive, content-rich
CD- and DVD- ROMs and Classware presentation software for teachers to use in the
classroom with an Interactive WhiteBoard, with a Mimio e-beam — or just with a data
projector and a wall, to resource-filled Web 1.0 and 2.0 sites and online workbooks
language teaching and learning are increasingly varied, electronic and... ‘blended’. We
will be looking at various digital materials from Cambridge ELT for teaching young
learners, tween-agers, teenagers, and adults as examples of how technology can motivate
the growing population of ‘digital native’ students while also helping their busy but
often ‘digital migrant’ teachers.

Key words: modern technologies, software, digital materials

ANDERSON, Gary

Teaching with Teenagers in Mind:
So what’s new? - and not!

We will first look at the historic and present-day ‘challenge’ of teaching teenagers
and at how to meet this challenge by keeping the psychological mind-set of modern
teenagers...in mind. We will then try out activities from both the 2" edition of English
in Mind and the brand-new Interactive, Cambridge ELT courses for teenagers, which
include not only traditional teaching materials and information from the Cambridge
Learner Corpus, but also digital materials including DVDs, Zestimaker CD-ROMs and
online activities for both teachers and their ‘screen-ager’ students plus optional Classwa-
re presentation software for teachers to use in the classroom with an Interactive White-
Board, with a Mimio e-beam — or just with a data projector and a wall.

Key words: teenagers, psychological mind-set, digital materials



ANTANAUSKIENE, Milda
Ar isliks prancuzy kalba Lietuvoje?

Straipsnio tikslas panagrinéti prancizy kalbos mokymo/si mazéjimo tendencijas
Lietuvoje. Buvo naudojamas dokumenty analizés metodas bei ankety tyrimo metodas.

Straipsnyje apzvelgiama prancizy, kalbos padétis Lietuvoje tarpukario Lietuvoje ir
dabartiniu laiku, kuomet $i kalba tesudaro iki 2% tarpe kity uzsienio kalbuy,.

Pagal ES kalby politikos ir Lietuvos valstybés $vietimo strategijos 2003-2012 nuos-
tatas ,kiekvienas pilietis be gimtosios kalbos mokeéty 2 uZsienio kalbas ir pradéry ju
mokytis nuo labai ankstyvo amziaus®. Deja, is siekis Siandien nejgyvendintas. UZsienio
kalby strategijos projektas nuo 2009 m. ir liko tik projektu. Kalby mokymo politikos
Salyje néra. Tad tokiame fone pranciizy kalbai islaikyti savo pozicijas yra labai sudétinga.
Aukstosiosios mokyklos, deja, taip pat neturi aiskios strategijos $iuo klausimu. Netgi
toje pacioje mokykloje, kurioje a$ dirbu,Vilniaus kolegijoje, skirtinguose fakultetuose —
skirtingas uzsienio kalby mokymo proceso organizavimas. Kas lie¢ia prancizy kalba,
situacija yra labai jvairi. Kai kuriuose fakultetuose studentui, besimokané¢iam pranciizy
kalbos vietoje 2 ar 3 kredity tepasialoma per semestra 10 valandy konsultacijy. Bene
vienintelis Verslo vadybos fakultetas suteikia studentams galimybe mokytis 3 kalbu,
tame tarpe ir pranciizy kalbos, taip pat pranciizy kalbos kaip laisvai pasirenkamo daly-
ko. Ir studentai rodo didelj susidoméjima $ia kalba. Adiktas anketinis tyrimas atskleidé
ju motyvus mokytis $ios kalbos, taip pat brandy ir teisingg pozitrj j uZsienio kalbos
(8iuo atveju pranciizy kalbos) svarbg ir naudinguma biisimai karjerai bei komunikacinei
kompetencijai vystyti. Be abejo, yra ir organizaciniy sunkumu, déstant ia kalba: triksta
vadovéliu, nes néra pasiiilos knygynuose arba tokioms neskaitlingoms grupéms ju nenu-
perka, labai tritksta profesinés literatiiros, Zodyny pranciizy kalba.

Turéty visiskai keistis valdininku, lemianéiy vienos ar kitos kalbos likima, pozitris.
Ruosti mokinius, o gal ir darzelinukus, pirmiems susitikimams su uZsienio kalba reikia
kuo anksciau. Per zaidima, linksmai, jdomiai suzadinti vaiko susidoméjima. Tai jrodé
vokieciy kalbos entuziastai, nuéje j vaiky darzelius mokyti $ios kalbos ir jrodg, kad nerei-
kia bijoti tokiame ankstyvame am#iuje mokyti uZsienio kalbos. Siandieninis atsakingy
institucijy delsimas priimti sprendimus, inertiSkumas atitolina galimybes greitu laiku
kiekvienam Lietuvos pilieciui laisvai kalbéti keliomis kalbomis. Miasy valstybei jau Sian-
dien reikia vertéju, diplomatu, politiky ar tiesiog apsi$vietusiy Zmoniu, galin¢iy dirbti
tarptautinése kompanijose ir laisvai bendraujanciy prancizy kalba.

Reik$miniai ZodZiai: kalby politika, motyvacija, poreikis



ASTORI, Davide
BERNINI, Andrea

Writing on a little surface: A comparison
between SMS messages’ and ancient ostraca’s languages

In the last few years the new technologies modified many aspects of life, including
the way of communicate; and among the new communication channels SMS messages
are noticeable. Although they have been studied for several years, the characteristics and
particularly the innovations they introduced into the language can be understood clearly
if we compare SMS messages with their ancient correspondents: ostraca, i. e. potsherds
used in antiquity for writing short texts. In ancient times, in fact, people who wrote osz-
raca modified the language according to the ostracon size as well as nowadays we modify
our language when we write SMS messages. Besides similarities, we have also differences
and the two languages reflect the features of the respective writing materials. Thus it is
useful to compare English and French SMS messages with Latin ostraca: starting from
the present time and making a comparison with the ancient world it is possible to show
the consequences impressed on language by technology. The paper focuses on abbrevia-
tions, which are the closer bond between SMS messages and ostraca: they can be similar,
such as in the case of English s/, mo, and French annif, interro, sem, which recall Latin
K, eq, sal (standing for Kalendas, equitem, salutem); sometimes SMS messages point
out a different manner of abbreviation, such as in French pr (pour), qd (quand) and mn
(mmon). Nevertheless in several cases SMS messages offer more possibilities than ostraca,
since we can observe the use of numbers instead of words (such as 2 for de and 2main for
demain), of symbols such as ¢, and above all of emoticons; it’s very interesting the case
of ¢ ing, where ¢ stands for see. In conclusion we can observe that the differences between
SMS messages and ostraca are due to the possibilities offered by new technologies.

Key words: ostraca, SMS messages, abbreviations, papyrology, latin.

BACKIUTE, Vilma
Language Rich Europe

According to Eurobarometer, 83% of Europeans value knowing other languages yet
44% cannot hold a conversation in another language. With globalisation and increasing
migration, multilingualism is critical to intercultural understanding and cohesion in
society, job prospects for individuals and competitiveness in Europe.



The British Council led project Language Rich Europe will conduct an analysis of policies and
practices on multilingualism across 20 European countries and compare the results against

European recommendations. This project is delivered by a consortium of over 30
partners and co-managed by a steering group.

The results will be presented in the Language Rich Europe Index — A European In-
dex on Multilingual Policies and Practices, available in over 20 languages and published
in print form and on an interactive website. With this analysis as a basis, Language Rich
Europe will create a new and sustainable interdisciplinary network of over 1200 deci-
sion makers across Europe, who will be brought together to share knowledge and good
practice in multilingualism.

Language Rich Europe responds to the need for more consistent knowledge sharing
and collaborative working between different sectors and countries across Europe by ena-
bling a network to action plan at national and regional level to improve language poli-
cies and practices. These action plans will be synthesised into a report for the European
Commission to support the review of its multilingualism policy.

All can read, write and contribute to http://languagerichblog.eu/.

Key words: globalisation, migration, knowledge sharing, network, language policies

BAGDONAS, Algimantas
BUDRIENE, Ausra
JANKAUSKIENE, Irena

Development of Foreign Language Competence
through European Language Portfolio

The Department of Foreign Languages of Kaunas College is participating in an inter-
national project ELPiPL, the aim of which is to develop the foreign language competence.
The article discusses the development of foreign language (English, German and Russian)
competences using ELP. The most important issues concerning the European language
portfolio, the main principles of its development and use are presented. European lan-
guage portfolio is a novelty in Lithuania; that is why, it is a challenge both for students,
whose task is to prepare it, and teachers, who help them in the study process by providing
consultations and discussing problems with project partners. An important role in ELP
development is played by the perception of learner’s autonomy, reflection as well as self-
assessment. The article analyses theoretical preconditions for the portfolio development.
The data of the Kaunas college student survey analysis is also presented. The experience
and recommendations of teachers and students participating in the project are provided.

Key words: language competence, European language portfolio (ELP), student au-
tonomy, reflection, self-assessment.



BARKOVA, Liubov

Challenges and Rewards of Teaching a Newspaper Class

Getting timely access to unbiased, accurate, objective information has always been
vitally important. But in present-day global society the role of mass media has increased
manifold.

There are different types of mass media: print media (newspapers, magazines), their
electronic version (in the Internet) as well as radio and television, each having its own
peculiarities in terms of addressing issues and making an impact on a target audience.

But apart from being looked upon as an invaluable source of up-to-date informa-
tion, mass media resources can be effectively exploited for teaching purposes, since they
offer great opportunities for learning and mastering the English language.

The focus of this report is on using one of the media types, namely newspapers,
both printed and electronic variety, in the class room. An attempt is made to show diffi-
culties and pitfalls that may arise for a language learner (purely linguistic, as well as extra
linguistic) which should not be overlooked by a teacher.

Language difficulties are numerous and might manifest themselves in many ways.

The hurdles students have to overcome include: ambiguity, for example, double
take headlines which can be interpreted in more ways than one; neologisms, since jour-
nalists, trying to enhance the eye catching quality of the message, tend to experiment
with the language and prolifically coin new words; abbreviations, for students usually
falsely assume that initial letters in a foreign language coincide with those in their mot-
her tongue; allusions to the Bible, mythology, literary works or every day happenings a
language learner may not be aware of; “false friends”, words and /or word combinations
that, on the face of it, appear identical in two languages but, in fact, mean entirely
different things in different cultures; euphemisms, frequently resorted to in newspaper
English and their implications, which are, as a rule, lost on students; polysemy, inherent
in the English language, also contributes to linguistic obstacles a language learner faces.
The list can be much longer but even the factors mentioned above give an idea what
challenges a language instructor and his /her charges have to take.

Extra linguistic difficulties should not be ignored either. They are very often the
result of students’ immaturity; lack of relevant background knowledge as well as cultural
differences. The task of a teacher is to teach the class awareness of the importance to take
these factors into consideration since without it true near native command of a foreign
language is doomed to failure.

All this makes teaching a newspaper class challenging and rewarding both for a
teacher and for a student.

Key words: mass media, linguistic and extra-linguistic factors



BERTULIENE, Jurgita

Integruota daugialypé informaciné terpeé
kalbos mokymosi priemonéms kurti ir palaikyti

Globalizacija bei pakitimai Lietuvos $vietimo sistemoje kelia naujus reikalavimus
kalbos mokymui(si). Nepakanka vien interaktyviy pratimy ar garso jrasy atsitiktinémis
temomis, reikalinga vientisa sistema apimanti ir teksta, ir vaizda, ir garsa, bei turint
bendravimo galimybe. Nejmanoma rasti tokios interaktyvios kompiuterinés kalby moky-
mo programos kuri visiskai atitikty misy poreikius, todél reikia ja susikurti. Sio praktinio
pristatymo tikslas — integruota daugialypé informaciné terpé skirta kalbos mokymosi prie-
monéms kurti ir palaikyti, kuri remiasi $iais principais: anks¢ia komunikavimo sistema,
patogia prieiga, lengvu palaikymu, t.y. atnaujinimas, modifikavimas, integralumas.

Parengta integruotos daugialypés informacinés terpés kiirimo ir palaikymo techno-
logija naudoja $iuos informacinius instrumentus ir priemones:

1. Mokymo turinio valdymo sistema Moodle arba joomla pasirinktos kaip laisvai

platinamos, lengvai jsavinamos ir populiarios Lietuvos mokyklose;

2. Kalbinio bendravimo jrankis (imo.im) suteikia galimybes bendrauti per skir-
tingas komunikavimo platformas, tai ypa¢ svarbus parametras mokymosi
lankstumui uztikrinti;

3. Zodynui naudojama patogi, laisvos prieigos ir nemokama (/m Translator ar
kita) priemoné;

4.  Uzduodiy kirrimo priemonés — Microsoft Expression Web 3, Hot Potatoes, Adobe
Flash CS4 Professional, PowerPoint, Audacity, Nero, Adobe InDesign, CorelDraw,
Visio, Quizlet, Classtools, Teachers-direct — pasirinktos kaip geriausiai tenkinan-
gios uzduodiy kirimo tikslus;

5. Nuotolinis valdymas vykdomas per Zeam Viewer;

6. Programos integralumas jgyvendinamas java jskiepiy pagalba.

Prezentacijos metu bus praktiskai parodyta kaip susikurti savo interaktyvig mokymo
terpe turinio valdymo sistemos ar paprasto HTML redaktoriaus pagrindu. I$ auksciau
i$vardinty jrankiy bus demonstruojami tie kurie geriausiai atitiks susirinkusios audito-
rijos poreikius. Siuo praktiniu pristatymu parodoma kaip neturint programavimo jgi-
dziy galima susikurti interaktyvias mokymo ir testavimo priemones. Kuriant uzduociy
pavyzdzius bendradarbiauta su: Will Vincent, Quizlet Eksplotacijos direktoriumi JAV;
Jolanta Totoraitiene, Interneto paslaugos $vietimui, LITNET valdymo centras; Bronius
Tamulynas, Intelektualiosios mokymo sistemos, KTU, Kompiuteriniy tinkly katedra;
Tatiana Likintseva, Maskvos uzsienio kalby mokyklos-klubo ‘Light* direktore; Virginija
Rupainiene, Early School English vadovéliy serija.

Key words: Language competence, European language portfolio (ELP), student
autonomy, reflection, self-assessment.



BRAZENIENE, Nijolé
Stylistics in Language Teaching

The presentation focuses on stylistic usage of the category of gender in English, espe-
cially different connotative meanings. Unusual, unmotivated and sometimes illogical use
of the masculine, feminine or neuter gender is often related to personification, “upgra-
ding” or “downgrading”, as well as with the generalizing /e. In the English language, the
use of the personal pronouns /e and she with nouns meaning animals, plants or inanimate
objects is much more expressive than in Lithuanian. It is a more attention-attracting phe-
nomenon creating a certain psychological effect and providing foregrounding,.

Although little attention is paid to the category of gender in textbooks and traditio-
nal grammars of English, stylistic gender usage is

a significant aspect of linguistic awareness and important issue in language teaching
and learning.

Key words: stylistic usage, gender, connotative meaning, linguistic awareness

BOTWINA, Renata

Towards Effective Foreign
Language Teaching: Focus on Dyslexia

This paper aims at a thorough analysis of the problems faced by dyslexic students
learning a foreign language and their teachers who frequently underestimate the scale of
the problem. Special attention is given to the nature of dyslexia, its types and handicaps
it results in. The author of the paper appeals for a bigger consideration of the problem in
the context of students’ motivation to learn. The problem is presented in the framework
of Gardner’s theory of Multiple Intelligences (MIT) which seeks to explore each stu-
dents’ strong intelligences to deal with those weaker ones. The importance of diagnosis
tests has been stressed for once dyslexia is diagnosed, the teacher can equip the student
with a range of techniques and strategies to deal with it successfully. The author of the
paper proves that FLT can be both effective and enjoyable for students and teachers who
encounter dyslexia.

Key words: dyslexia, foreign language teaching, learner-based instructions, low-
stress environment, multi-sensory stimulation, motivation



BOUFOY-BASTICK, Béatrice

Vers une démarche de ‘didactique positive’:
Revaloriser ’hétérogénéité culturelle et linguistique en classe
de francais langue étrangeére

Cet article présente une application pédagogique subjectiviste en classe de Francais
langue étrangere (FLE) ayant pour objet dutiliser la richesse de la pluralité culturelle des
apprenants et de maximiser les performances d’apprentissage scolaire. La pédagogie su-
bjectiviste émane de la pédagogie constructiviste fondée sur la reconnaissance que tout
apprenant construit son savoir sur ses propres expériences, et de ce fait développe une
compréhension spécifique forgée par son expérience personnelle. Le subjectivisme est
ainsi conforme 2 la pensée en Théorie cognitive incarnée (Embedded Cognitive Theory)
qui met en lumiére I'inscription corporelle de U'esprit dans les rapports entre la cogniti-
on et la perception de sorte quil permet de porter un regard novateur sur les processus
d’apprentissage et de dynamiser un nouvel axe de recherche ancré en psychopédagogie.

La pédagogie subjectiviste repose sur deux processus fondamentaux ancrés anthro-
pologiquement dans /enculturation et la responsabilisation. Lenculturation est le proces-
sus & travers lequel un apprenant de FLE développe naturellement ses capacités linguis-
tiques et sa compréhension socioculturelle. La responsabilisation est le processus naturel
par lequel un apprenant développe une identité socioculturelle positive. Dans la classe
subjectiviste de FLE, ces processus subjectivistes sont systématiquement congus en des
activités permettant aux apprenants d’intérioriser les compétences et la culture de la
langue. Cet article présente la théorie et la méthodologie subjectivistes puis décrit une
application pédagogique en classe de FLE.

Mots-clés: héwérogénéité culturelle; subjectivisme; enculturation; responsabilisati-
on; didactique du FLE; centration sur 'apprenant

BUKAUSKAITE, Dalia

MIG-KOMM-EU - Daugiakalbe
tarpkulturiné verslo komunikacija Europai

Sio pranesimo tikslas — supazindinti su tarptautiniu Europos Sajungos finansuo-
jamu projektu ,,Daugiakalbé tarpkultizriné verslo komunikacija Europai“, kurio trukmé
2009-2011 m. Projekta koordinuoja Vokietijos tarpkultarinés komunikacijos institutas
(IIK Institut fiir Interkeulturelle Kommunikation e.V.), jame taip pat dalyvauja aukstosios



mokyklos ar kalby mokymo institucijos i$ 8 ES $aliy (Estijos, Latvijos, Lietuvos, Rumuni-
jos, Slovakijos, Slovénijos, Cekijos, Vengrijos). Projekto partnerés Lietuvoje — VU Uzsienio
kalby instituto Vokieciy kalbos katedra ir VU Filologijos fakulteto Lituanistiniy studijy
katedra. Projekte kreipiamas démesys | maziau paplitusias ir re¢iau mokomas Europos Sa-
jungos kalbas (LWULT), kuo sickiama pagerinti tarpkultirinj dialoga Europoje ir susti-
printi globaly konkurencinguma. Pagrindinis projekto tikslas — skatinti daugiakalbiskuma
Europoje verslo komunikacijos pagrindu. Svarbiausi projekto uzdaviniai — parengti verslo
kalbos mokymo ir verslo kalbos testavimo medziaga. Pranesime supazindinama su jau pa-
siektais rezultatais, t.y. su interneto svetainéje publikuota verslo kalbos mokymo medziaga,
kurig sudaro tekstai, jvairiy sri¢iy uzduotys, garso ir vaizdo jrasai, verslo terminy Zodynas
(glosarijus). Be to projekte numatyta parengti ir misraus mokymo (angl. blended learning)
kursa bei ECL (European Consortium for Certificate of Attainment in Modern Languages)
verslo kalbos testa. Pastaruoju siekiama sukurti Europai bendra kalbiniy kompetenciju/
kalbiniy pasiekimy sertifikavimo egzaminavimg ir jo taikyma kitoms Europos kalboms.
Iki siol ECL sertifikavimas buvo sitillomas ir aktyviai naudojamas 12 kalbu: anglu, vokie-
¢iu, vengry, italy, lenku, ¢eku, slovaku, ispanu, serbu, rumuny, bulgaru, rusu; naujai |

projekea jtraukiamos lietuviy, esty bei latviy kalbos.
Reik$miniai ZodZiai: tarptautiniai projektai, verslo kalba, verslo komunikacija, kalbos
mokymas, verslo kalbos testavimas, Blended learning kursas, tarpkultiriné kompetencija
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CHODZKIENE, Loreta

On Student Intercultural
Communicative Competences Enhancement

The workshop aims at introducing a pedagogical device for foreign language te-
achers to enhance the development of students” at least three types of competences:
intercultural communicative competences, linguistic competences and meta-cogniti-
ve competences. The idea of the mentioned device, an example of learning scenario,
belongs to an international team of teacher trainers within the framework of ECML
“PluriMobil” project. Although different kinds of mobility programmes are recognized
as one of the most powerful pedagogical instruments in curricula focusing on plurilin-
gual and intercultural education, they do not guarantee an automatic result in students’
better intercultural or linguistic skills. According to “PluriMobil” project team, foreign
language teachers need to develop their own pedagogical devices which would enable
them to assist learners in benefiting, as much as possible, from the learning opportuni-
ties which they are offered by exchange programmes — by integrating their intercultural
encounters in a sustained learning process.



The device in the format of a learning scenario caters for the entire foreign language
teaching-learning process: the preparatory phase, the period spent abroad, the post-
mobility programme experience, and the follow-up period. In particular, each learning
scenario could be based on the use of selected instruments of the Council of Europe
which encourage reflective practice, autonomous learning, goal setting and self-evalu-
ation, in specific the "European Language Portfolio” (ELP) and the “Autobiography of
Intercultural Encounters” (AIE), “Mirrors and Windows”.

Key words: mobility, learning scenario, intercultural communicative competences.

CHRISTELOW, Duncan

“Blended learning -
innovation in English language teaching from Cambridge”

The presentation will begin with an overview of blended learning as a concept,
examining both benefits and pitfalls from the student and teacher perspectives. It will
review the common features of learning management systems (LMSs), before revie-
wing different approaches to delivering blended learning solutions with illustrations
from Cambridge University Press. Cambridge B1 Course Online is a single level course
developed specially for blended delivery, which uses the learning management system
to deliver both the student’s online activities and the teacher’s materials for face to face
classes; English360 is an innovative web platform that enables teachers to create their
own learning materials, mix them with existing Cambridge content, and re-arrange it to
deliver personalised learning paths to groups of students; and Touchstone Blended Lear-
ning is a multi-level general English course, based on the successful Touchstone printed
course, that takes a truly unique approach to blended learning by offering the teacher
complete flexibility with the mix of classroom delivery and online self-study.

Key words: blended learning, learning management systems, personalised learning

CYBULSKA, Katarzyna

Developing Individual Multilingualism
in Higher Education: Prospects and Dilemmas

In the light of the European language policy, higher education institutions are assi-
gned an enormous role and expectations when it comes to promoting individual mul-

tilingualism (i.e. plurilingualism) in Europe. Drawing upon the research in this area as



well as language policy developments, this paper will aim to show pathways for develo-
ping learners’ plurilingual repertoires at the tertiary level, indicate dilemmas (e.g. appro-
aches to partial competence in languages versus full competence), and accentuate the
role of language and non-language teachers’ cooperation and involvement in motivating
students towards learning and using other languages. Accordingly, such concepts as in-
tercomprehension, learning L3 through L2, CLIL and LSP, interdisciplinary communi-
cative competence, and international cooperation will be given particular attention.

Key words: European language policy, higher education institutions, multilin-
gualism, plurilingualism, multiple language learning

CMAI'YAOBA, Payman

3¢ PeKTMBHOCTb NCNONb30BaHUA 3/1IEMEHTOB MHTEHCUBHOIO
MeTofa npun 06yyeHnin 2 MTHOCTPAHHOMY A3bIKY

IenTpasbHOil GUIypOil NPOMCXOASIIUX B MUPE COOBITH - SBASCTCS 9CAOBEK. AAs
YAOBACTBOPCHHSI CBOUX MATCPHAABHBIX U AYXOBHBIX IOTPCOHOCTEH HEAOBEK AOAXKCH
B3AMMOACHCTBOBATb ¢ OKPY’XKAIOLIMM MHPOM U C APYTHMH AIOABMH, a CPEACTBO 061me-
HUSI-3TO SI3BIK. B 4eAOBeke COCOBHOCTh K KOMMYHHUKATHBHON ACSITCABHOCTH 33A0XKCHA
TeHETHYECKH,0AHAKO,001CHUE C ADYTHMH BO3MOXXHO TOABKO B TOM CAYYac,eCAH OH HC-
IIOAB3YCT B 3THX LICASIX OAMH A3BIK. Pa3AMYHBIC S3BIKU IIPUIATCTBYIOT KOMMYHHKALIMH,3TO
sHaau eme Apesaue aloau (Cp. npeaanne o BaBuaonckoii 6amne). B csisn ¢ atumM, o6pe-
TaeT 0cobyI0 3HAYMMOCTh POAb AHTAMIICKOTO s13bIKa. [ 10YTH BO BCeM MUpE M3y4YalOT aHI-
AMHCKHIA SI3BIK B KQ4€CTBE HHOCTPAHHOTO sI3bIKa HOMEP 1.

Mb1 pa6oraeM B yCAOBHSIX, KOTAZ O6YICHHE HEMELIKOMY SI3BIKY OCYILCCTBASICTCS IOC-
ae anrautickoro (Deutsch als zweite Fremdsprache) u mo otnomenuio x posnomy s3biky
HEMELKHI BbICTynaeT B KadecTse 3-ro ssbika (Deutsch als Tertidrsprache). [To atomy mo-
BOAY MMEETCSI MHOTO METOAMYCCKON AUTEPATYPhl, PEKOMEHAALIMH, yICOHUKOB, B KOTOPBIX
AOCTaTOYHO OIMCHIBAIOTCS METOABL M IPUEMbI O0YICHUS HEMELIKOMY SI3BIKY KaK IIOCACAY-
romuit uHocTpannsrit a3bik (Deutsch als weitere Fremdsprache). Xouercst ormernts sacay-
ry [eTe-HHCTUTYTA, KOTOPBLI IPOBOAUT MHOKECTBO IIOAC3HBIX CCMUHAPOB I10 MCTOAUKE H
AMAAKTHKE IPEIIOAABAHUS HEMELIKOTO A3BIKA KaK 3-TO A3BIKA. (1,2,3)

B AaHHOII cTaTbe peub HOUACT 06 3PPEKTHBHOCTH MHTCHCUBHON MCTOAMKH IIPEIIO-
AABaHHsl MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B IIPOLIECCe OOYYEeHMUS] HEMELIKOMY SI3BIKY CTYACHTOB YoKE
BAAACIOLMX AHTAUFICKUM.

OTAMMHTEABHOI 9€pPTO HHTCHCHBHOTO METOAA SIBASICTCSI YCTAHOBKA HA HEIIPOM3BOABHOE
3AIIOMUHAHKE, CONPOBOKACHHE PEYCBOI KOMMYHHUKALIMH [TAPAAMHIBUCTHICCKIMH CPEACTBAMH,

HCIIOAB30OBAHUCM pI/ITMI/I‘ICCKI/IX H My 3bIKAABHBIX OCOGeHHOCTCfI, pCl'[AI/IK U BBICKA3BIBAHHH.



Aaaee B cTaTbe pacCMaTpUBAIOTCS My TH AKTHBU3AI[MH IIPOLECCa 06y‘ICHI/IH C HUCITOAB-
30BaHHEM IAEMEHTOB HHTEHCHBHOTO METOAR, 2 TAK XK€ 06 OCHOBHBIX IIPUHLIUIIAX ITPENOAQ-
BAaHHUS BTOPOTO HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

I'lpu HamucanuM craTbu 6b1A IPOU3BEACH o630p CIIELIMAABHON AUTEPATYpPHI 110 UH-
TEHCUBHOU METOAUKE O6y‘{CHI/IH HMHOCTPAHHBIM A3bIKAM, A TAK JKE 6BIA HCITOAB30BAH cpas-
HUTEABHO-COITOCTABUTEABHBIN METOA U AUYHBIHM OIBIT MPENOAABAHMS HEMELIKOTO SA3bIKA
CTYAEHTaM, BAAAEIOIUX AHTAUMCKUM S3BIKOM, KaK BTOPBHIM HMHOCTPAHHBIM.

Mpr AymaeM, AAHHAST CTaThsi MOXKET OBITH HCITOAB30OBAHA AAS pa3pa60TKH METOAUYEC-
KHX ITOCOOUI 1 y‘{C6HI/IKOB, a TaK >Ke IIPU MPOBEACHUHU MPAKTHIECKUX 3aHUATHH 110 MHOC-
TPaHHBIM SI3BIKAM.

KaroueBble cAOBa: HHTEHCUBHBII METOA, HMHOCTPAHHbIH S3bIK HOMED 1, BTOPO MHOCTpaH-

HBIH SA3BIK, IPEIIOAABAHHE HEMELIKOTO S3BIKA KAK 3-TO S3BIKA, AKTHBU3ALIH ITPOLIECCa 06y'{CHI/Iﬂ

CZURA, Anna

The Common European Framework
of Reference in teacher education - practical implications

‘The Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching,
Assessment (CEFR) was meant to standardise and unify language learning in European
countries to promote language learning as a life-long process. Newly introduced concepts
or recently redefined notions such as communicative language competence, plurilingua-
lism, language activities, domains or curriculum scenarios have affected national language
policies of many European countries in the form of new core curricula, high-stakes exami-
nations or language course books. Still, their implementation cannot be fully effective if
language teachers are not fully aware of the main premises of the CEFR.

The need for dissemination of the CEFR among teachers is reflected in ac-
tivities of the European Centre for Modern Languages (ECML) in Graz as the
medium-term programme (2008-11), entitled Empowering Language Professionals,
aims at enhancing professional competence of language teachers and increasing the
level of language education in Europe.

This presentation will outline one of the projects realised within this programme,
i.e. Encouraging the Culture of Evaluation among Professionals (ECEP), which was deve-
loped in order to enhance evaluation skills and reflective approach to teaching practice.
As these qualities are grounded on the premises of the CEFR, the project also promotes
terminology and principles advocated by this Council of Europe’s document among
language teachers. It is believed that the knowledge and the understanding of the Fra-
mework will help language teachers to enhance their professional skills and develop
autonomous attitudes to their everyday teaching practice. Apart from pointing out the



aims and specific objectives, this presentation intends to demonstrate a number of sam-
ple training materials developed in the course of the project which are hoped to become
a useful tool in pre- and in-service teacher training.

Key words: teacher education; language policy, evaluation skills, CEFR
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CEPULKAUSKIENE, Vida
VOSYLIUTE, Aldona

Kalby mokymasis

daugiakalbystes isSukiy kontekste

Siais pasaulinés komunikacijos ir globalizacijos laikais kalby mokéjimas tampa pa-
grindine tarpusavio supratimo ir sekmingo funkcionavimo priemone. Specialistai teigia,
kad $iandien pasaulyje priskai¢iuojama apie 10 000 kalbuy, kad mazdaug trys penktada-
liai Zmonijos vartoja 12 populiariausiy kalbu, o daugiau nei trys ketvirtadaliai pasaulio
kalba 30 populiariausiy kalby,.

Europos Sajungoje, kurioje kalbama 23 oficialiomis kalbomis, puoseléjama klaby
jvairové, nes lingua franca negali patenkinti visy bendravimo poreikiy. Bendrija daug
démesio skiria kalby mokéjimo jgadZziams bei kultarinio samoningumo skatinimui.
Daugiakalbysté yra integracijos ir skirtingy kultiry dialogo pamatas. Ji ne tik skatina
atvirumg ir tolerancija, bet ir atveria daugybe asmeniniy bei verslo galimybiy. Kaip
rodo daugelio tyrimy rezultatai, kalby, Zinios bei kultariniai jgudziai, kurie dazniausiai
igyjami mokantis kalbu, reikalingi ir tarptautinése rinkose.

Kalby klausimas yra tiesiogiai susijes su daugeliu Europos Sajungos dokumentuose
keliamy, tikslu: studenty mobilumo skatinimu, absolventy jsidarbinimo galimybiy Eu-
ropos darbo rinkoje gausinimu, aukstojo mokslo patrauklumo stiprinimu. Siuos tikslus
bus galima pasiekti tik tada, kai visiems studentams, nepriklausomai nuo jy specialybés,
bus suteikiama galimybé mokytis ir iSmokti kalbu.

Vertindamas savo ir kity kultary palikima, pazindamas kalba kaip socialinj
kultarinj reiskinj, studentas suvokia kalbos verte, asmeninio dalyvavimo kuriant
ir puoseléjant kulcarg prasme, supranta, kad kiekviena kultara yra savita ir unikali.
Visa tai sudaro prielaidas ugdytis dialogu, atsakomybe, kirybiskumu grista santykj
su savosios kultiiros tradicija, tolerancija kitoms kalboms, kritiska poziirj i jvairias
kultaros apraiskas.

Straipsnyje svarbu buvo aptarti ir jvertinti Lietuvos aukstuju mokykly studenty,
komunikacinés kompetencijos ugdymo perspektyvas kalby politikos kontekste, bei i$si-
aiskinti kalby mokéjimo privalumus jtakojancius asmens gerove Europingje erdvéje. Ty-



rime dalyvavo Kauno kolegijos, VDU, KTU, LZUU jvairiy kursy studentai. Ackreiptas
démesys | tai, kaip studentas suvokia kalbos, kaip vienos svarbiausiy mobilumo skatini-
mo priemoniy bei asmeninés gerovés prielaidy svarba.

Reik$miniai ZodZiai: kalbiné kompetencija, kultiiriné kompetencija, komunikaci-
né kompetencija, tarpkultiriné kompetencija, daugiakultiriSkumas/kulttirinis pliura-
lizmas, daugiakalbyste.

D

DAUBARIENE, Audroné
RINKEVICIENE, Illona
ZDANYTE, Jiaraté

Language Competence Awareness at Tertiary Level

Foreign language proficiency opens the door to student mobility. Growing numbers
of students participating in students exchange programmes clearly show their interest
in studies abroad.

Common European Framework of Reference for Languages has defined the lan-
guage competence requirements for European countries, Lithuania among them. CEF
requires an intensification of language learning and teaching in the interests of greater
mobility and more effective international communication, better access to information,
deeper mutual understanding. According to the state foreign language exam require-
ments in Lithuania, school leavers are supposed to have mastered a foreign language
performance at B1 (writing and speaking skills) and B2 (reading and listening skills)...

The results analysis of testing language competence skills at Kaunas University of
Technology over a period of years allows us to come to the conclusion that the results
show the fluctuating situation of language competence among school leavers and uni-
versity students who are supposed to take a language competence test before leaving on
a students mobility exchange programme.

The presentation displays the evaluation of 4 language skills (reading, writing, spea-
king and listening) over the years 2001-2011 and shows the language competence areas
still to be improved. The findings of this survey may encourage discussion about the
ways of teaching foreign languages at the secondary and tertiary levels.

Key words: student mobility, exchange programme, language competence



DAVIDKO, Natalya

Intentionality in Text Interpretation
(The concept of DEBT in the publicist style)

Text-oriented comprehension pivots around the RECIPIENT whose objective is
to grasp the intended meaning and construe the meaning of the text, as F. Schleier-
macher (1977) put it, “to understand an author better than he understood himself”
(p- 191).

However, with the rebirth of intentionalism in philosophy the emergence of origi-
nalism in law the essence of interpretation has been revisited to start to mean “a search
for the original intention, as expressed in the language of the text” (Bork 1991). Thus,
the focus has been shifted from the RECIPIENT to the ORIGINATOR. It is conten-
ded that authorial intention can provide a clue to interpretation, and that the meaning
of a text is the author’s original communicative intention, or “illocutionary force”.

Daniel Dennett (1991), an American cognitive scientist, known for his concept
of intentional systems and his works on human consciousness, pointed out that con-
temporary linguistics has been paying lavish attention to language perception and
comprehension “and no one — not Noam Chomsky and not any of his rivals or follo-
wers — has had anything very substantial to say (right or wrong) about systems of lan-
guage production” (p. 231). Works in the area of speech / text production are scarce,
though speech generation is the most important part of human communication.

Levelt (1987), a Dutch psycholinguist, thus describes the roles and functions of
the text originator whom he calls CONCEPTUALIZER AND FORMULATOR: to
generate a message the originator must possess encyclopedic and situational know-
ledge, select concepts and establish relationships among them, be able to encode the
preverbal message grammatically and lexically, express pragmatic intentions, etc., in
other words establish consistency between intentional and linguistic levels i.e. turn an
ontological structure into a formal one.

Intentionality may be viewed from different angles. First, as motivation, i.e. why
the text is written at all. This aspect is to a great extent affected by cultural, social, po-
litical, religious and other ideas of the author. Second, as the “aboutness”, the ability
of a mental state to refer to something in the outside world. And finally, as the ability
of a text to be oriented towards recipients, or dialogicality (Bakhtin, 1975).

We postulate that text interpretation has an objective to reveal the threefold in-
tentional structure of a text. This may be achieved through the analysis of collocations
and “semantic preferences” of text-forming concepts. For a closer analysis we have
chosen publicistic texts devoted to the concept of DEBT at different time periods.



The brain-washing function of the publicist style is most effective because the
general aim of a publicist text (written or oral) is to exert influence on public opinion.
Given the received format of feature articles, lexical content comes to the fore and
plays the most important role in text interpretation.

DPublicistic texts, especially those devoted to economic matters, have long become
inter-cultural occurrences and, we believe, their interpretation deserves special attention.

Key words: collective consciousness, social activity, intentionality, ideational mean-
ing, conventional meaning, archetype

DRAZDAUSKIENE, Marija Liudvika

A Culture-bound View
of Meaning in English for Foreigners

This paper focuses on the integrity of culture in language, which is a sensitive qu-
estion to the foreigner. The use of English by foreigners, native speakers and Internet
communication provided the material studied. It has been analysed traditionally com-
ponentially, contrastively and comparatively. It highlighted obscure choices in forei-
gners English and analytically clear English of the native speakers.

It would be commonplace to assert the interrelatedness of language and culture. Ho-
wever, when foreigners use formal and informal words indiscriminately and when Internet
communication keeps up this tendency, the question of culture-bound meaning becomes
relevant. Culture-bound names are explained by description. Culture sits deeper in eva-
luative vocabulary and in words of different degrees of formality. Their culture-bound
meaning is so sensitive that they are assumed to mark national identity. Publications,
which alert the speakers’ awareness of it, familiarise with the meaning of newer words (fzb,
naff, posh, etc.) and display the intricacy of the commonest words (fzir, nice, jolly sweet,
etc.), thus highlighting the integrity of culture in language. The difficulties multiply when
culture-bound phrases and formal words appear in use. At this stage, the foreigners who
mix pertaining to with the simplest statements, pepper their speech with /lozs of and prezty
or carelessly end their utterances with and al turn their English into a collage which earns
direct warnings from native speakers and dictionary makers.

The available resources can be explored, but the problem point is the accuracy of
words and grammar and their appropriateness. The meaning of grammar and logical am-
biguities, which may be grammar-born, have been discussed by contemporary authors
and can be pinpointed. But appropriateness requires social sensitivity and discriminating
usage, which, in English, rests on accuracy and the analytical treatment of word meaning,

on the accepted discipline of grammar and insights into its idiomatic patterns.



Key words: culture-bound meaning, informal and formal words, analytic clarity,
the discipline of grammar, appropriateness.
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EPODEEBA, Exena
IIEIIEAAEBA, Examepuna

CTpyKTypa MeHTaNIbHOro IeKCMKOHa UHAMBUAA
B npouecce 06yueHNss NTHOCTPAHHOMY A3bIKY

Cospemennble Tpe6oBaHHs K 00Yy4EHNI0 HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, B TOM YHMCAC U K
00y4CHUIO PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY (PKN) IPEATIOAATAIOT, YTO 0byyaroune-
Cs AOASKHBI OBAAACBATh HE TOABKO CHCTEMOI SI3bIKA, HO M KOMMYHHKATHBHBIMH HOPMaMH.
Kpowme Toro, y Hux A0AKHa $OpPMUPOBATHCS SBBIKOBAS CIIOCOOHOCTH OAN3KASI IO CTPYKTY-
pe SI3BIKOBOII CIIOCOOHOCTH HOCUTEACHT A3bIKA, YTO IIPEAIIOAATACT B TOM YUCAC H OPMU-
pOBaHHE MEHTAABHOTO ACKCHKOHA, CXOAHOTO MEHTAABHOMY ACKCHKOHY HOCHUTEACH SI3BIKA.
VIMeHHO B ACKCHKOHE 3aKPEIIASIOTCS OCHOBHBIE MTOHSATHS U HMEHHO B HEM POPMUPYIOTCS
CBSI3U U OTHOIICHUSI IOHATHUI, T.€. KATETOPUSALIUSI ACHCTBUTEABHOCTU B HAaOOADLICH CTe-
IICHY CBSI3aHA HMECHHO C ACKCHYECKHM YPOBHEM, 9eM € KakuM Obl TO Hu 6140 e1ue.

MeHTaABHBIII ACKCHKOH MHAUBHAQ HAIIPSIMYIO CBSI3aH C HOHATHHHON M KaTErOPHAAb-
Hoi cuctemamu. OH SIBASETCS CBOCOOPA3HOM 30HOM IIEPECEICHISI SI3BIKA M KOTHULINU: ...
YCTPOICTBO BHYTPEHHETO ACKCUKOHA OIPEACASIETCS TEM, YTO, C OAHOI CTOPOHBI, ITO CBOE-
00pasHbIIl AHAAOT CHCTEMBI ACKCHKH OIPEACACHHOTO HALIMOHAABHOTO SI3BIKA, & C APYTOH —
4acTh O6LIell OPraHU3aLUH YEAOBEYECKOTO MOSIA, €I0 HHTCAACKTA...>» . MeHTaABHDIIT ACKCH-
KOH OTPa)KAET MEPECCYCHUS U B3AUNMOACHCTBHS CEMAHTHYECKHX MOAeH. I Ipoanasnsnposas
CTPYKTYPY CEMAHTHYECKUX IOACH U COCTABASIIOIIUX HX ACKCEM, MOXKHO IIPOBOAUTH COIIOCTA-
BUTEABHBIN aHAAM3 HHAUBUAYAABHBIX, IPYIIIOBBIX H HAI[HOHAABHBIX KOHIIENTOCHED.

C 11eABIO YTOYHEHHS CYLIECTBEHHBIX AASI PYCCKOTO SI3bIKOBOIO CO3HAHHS KOMITOHEH-
TOB ACKCHKO-CEMAHTUYECKOTO MOASL « JeA0BeK>» ObIA IPOBEACH SKCIIEPUMEHT I10 BBISIBAC-
HUIO0 HaubOACE 4aCTO AKTYAAMSHPYEMON ACKCUKHU 3TOro noast. Mudpopmanram (pyCCKI/IM
Y MApOKKaHCKHM cTyAcHTaM [ IepMCKHX By30B) GBIAO MPEAAOKCHO HAIIMCATh KAK MOXKHO
6OABIIIE CAOB, UMEIOIIHX, IO UX MHEHHIO, OTHOIIEHHE K MOHATHIO «YeroBex>». CaoBa
ObIAM PACIIPEACACHBI II0 ACKCHKO-CEMAHTHYCCKHM IPYIIAM Ha OCHOBAHUH UX KaTCTOPH-

AABHO-ACKCUYECKOU CEMAaHTUKH.

'Ky6psixosa E.C. SIsbik 1 sHanne: Ha myTn moayueHust 3HaHMIA O SI3BIKE: YACTH PEYH ¢ KOTHUTHBHON
ToukH 3penus. Poap si3bika B mosnannu Mupa / Mu-1 sspikosnanus PAH. M.: fsbiku caassHckoi

KyabTypH1, 2004. C. 379.



AHAAU3 TIOAYYEHHBIX PE3YABTATOB O3BOAUA BHIACAUTD SAPO U HEPU(EPUIO CEMAHTHU-
geckoro nmoast. Kak 1mokasaa akCIiepUMEHT, CTPYKTypa HOAS Y HOCUTEACH SI3BIKA U Y U3Y-
YaIOMIMX PYCCKUH SA3bIK KAK MHOCTPAHHBIM B LIEAOM CXOJKa, OAHAKO HAIIOAHSIEMOCTD AEK-
CHKO-CEMAHTHYECCKUX IPYIII U MX AOAS B ITOAC PABAHYHbL. YCTAHOBACHUE ITHX PA3AMYHI
SABASIETCSI, HA HAIIl B3TASIA, BECbMA 3HAYUMbIM B IIPOLIECCE BBISIBACHUS COLIUOKYABTYPHBIX U
HAL[MOHAABHBIX 0cobeHHOCTell. [ToAydeHHbIE AQHHDIC MOXXHO HCIIOAB30BATh B IPOLIECCE
00y4eHMsI HHOCTPAHHOMY SIBIKY AAsl POPMHPOBaHHs TPeOYEMOro MEHTAABHOIO ACKCHKO-
HAa U €r0 KOPPEKTUPOBKH.

KAroueBbie cAOBa: MEHTAABHBIH ACKCHKOH, ACKCHKO-CEMAHTHYECKUE IPYIIIIbI, TIpe-

IOAQBAHHC PYCCKOTO KaK HHOCTPaHHOTIO.
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FREEMAN, Diana

Teaching Academic Vocabulary for Academic Reading

Second language reading research indicates that vocabulary knowledge plays a cru-
cial role in the reading process and is a key factor when evaluating the difficulty level of
a text. Thus, unsurprisingly, vocabulary support receives considerable attention when
teaching academic reading at university. But how does one decide which lexical items to
concentrate on in a specialist academic text? West’s (1953) research suggests that “every
word has its price and its value” and recommends that teachers should look for ‘bargain’
words; those with high ‘value’ and low ‘price’. Awareness of a word’s ‘frequency’ (how
often it is used) and ‘range’ (across how many different contexts it can be used) must
surely contribute to the vocabulary selection process. If we accept the importance of
vocabulary in academic reading courses, then perhaps ‘academic’ vocabulary should be
the focus. That is, vocabulary that will serve all academic learners across all academic
disciplines. This paper will present the Academic Word List (Coxhead 2000), a resource
which is drawn upon by a wide range of published materials, and further include the
following practical classroom applications:

1. Innovative ways of teaching the words from the list including presenting an

array of websites dedicated to the Academic Word List

2. How to identify academic vocabulary as well as less frequent, yet academically

useful words in any text — with a click of a button (or two)

3. How to illustrate which words appear more frequently in a single text

Coxhead A (2000) A New Academic Word List 7ESOL Quarterly Vol 34/2

West M (1953) A general service list of English words: with semantic frequencies and a sup-
plementary word-list for the writing of popular science and technology London: Longmans

Key words: Academic Vocabulary, Academic Reading, Academic Word List (AWL)



HELSVIG, Jiraté
NETIKSIENE, Ausra

Workplace-Relevant English
Language Skills For Engineering Students

The demand of highly qualified workers in the fields of information technology and
engineering is constantly increasing. It is important to prepare a specialist who is able to
use English language effectively as the main means of communication and cooperation
in professional field with foreign partners and a variety of people in real-life situations. Ha-
ving the intention to prepare students for their future, ESP course should focus on students’
needs (what they have to do in their jobs in English), their lacks (what they are currently
unable to do) and their wants (what will motivate them to study during and between classes).
The authors of this article attempt to overview what kind of language acquisition is actually
required by engineering students. The research to identify students’ current and future lan-
guage needs focusing on significant microskills was carried out for this reason. The object of
the research is needs, wants and lacks of the students of the faculty of Electronics and Infor-
matics of Vilniaus Kolegija/University of Applied Sciences. The proposed hypothesis that the
preference of essential language microskills differs between those who have work experience
and those who do not have is investigated in the research. The results of the research, which
emphasize significant microskills, important factors to learn English and skill areas to be
improved, are presented in the article. The results show that students study English not be-
cause it is part of the curriculum but because they suppose that being able to speak English
is important to an educated person as this gives more opportunities. The research reveals
that among all skill areas, speaking needs most improvement. Moreover, attention should
be given to both general and professional vocabulary. Actually those who do not have work
experience mention general vocabulary as the most important skill for improving the langu-
age. On the whole significant microskills are very similar to both working and non working
students. The paper concludes with pedagogical implications that may help improve the
current English language course based on the students’ needs, lacks and wants.

Key words: English for Specific Purposes (ESP), Needs Analysis (NA), language
skills, micro skills, target needs, learning needs, work experience.
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KATTEL, Tiina
Tartu universiteto Kalby centras - kas esame, ka darome?

Kalby centras yra vienas i $e$iy savarankisky ir atskira biudZeta turinéiy Tartu uni-
versiteto Filosofijos fakulteto struktariniy padaliniu. Pagrindiné Centro funkcija — kalby,



mokymas. Siame centre, jkurtame 1991 metais, kalby mokomi visy Tartu universiteto
fakultety studentai. Kalby centra sudaro penki lektoratai: esty, rusy, vokieciy—pranca-
zu, angly ir Eurazijos kalby lektoratas. Pastarajam dabar priklauso ir lietuviy bei latviy
kalbos. Per metus Kalby centre mokoma vidutinigkai apie 3-5 tikstancius studentu,
suteikiama apie 35 tukstancius kredity (pagal Europos kredity jskaitymo sistema). Aka-
deminj personalg $iuo metu sudaro 37 etatiniai déstytojai ir lektoriai bei 21 pagal valan-
dinj grafika dirbantis déstytojas.

2010/2011 mokslo metais Kalby centre galima mokytis net $esiolikos kalbu: estu,
rusy, vokie¢iu, angly, pranciizu, japonu, kinuy, lotyny, naujosios graiku, ispanu, ita-
lu, turku, lietuviu, latviy ir $vedy kalby. Daugumos kalby mokyma remia atitinkamos
valstybés. Pavyzdziui, Graikija remia naujosios graiky kalbos déstyma, Latvija, Italija,
Ispanija, ir Svedija remia savo $alies kalbos mokyma.

Pagrindiniai prane$imo akcentai:

1. Uzsienio kalby déstymas Tartu universiteto studentams Kalby centre (kursy
trukmé, valandy skaicius, lygiu nustatymas, kurso siekiai, baigiamasis egzami-
nas - jo strukeara bei vertinimas);

2. Specialiosios paskirties kalby (ESP) déstymas.

3. Esty kalba kaip uZsienio kalba — Estijos kitatau¢iams ir Erasmus programos
studentams.

4. Trumpai apie lietuviu kalbos ir kultiiros déstyma Tartu universitete.

Reik$miniai ZodzZiai: kalby centras, specialiosios paskirties kalby (ESP) déstymas

KAVARSKAS, Gintaras

Motivation Aspects on Learning for Creativity

‘The presentation analyzes the issues of motivation and aspects on learning for creativity.

It defines the concept of motivation. Main motivators for teachers are presented as
Maslow’s Hierarchy of Needs. Perhaps a hidden motive for learning and studying is that
being intrinsic and extrinsic motivation increase satisfaction of the process of education.

In the practice of the English language teaching it is widely-claimed that motivation
is defined as “some kind of internal drive which pushes someone to do things in order to
achieve something”. There are a number of other scholars defining motivation, nevert-
heless this, which definition might have a prevailing view nowadays?

In addition, extrinsic and intrinsic motivation enrich learning for creativity. It is
known that behavioral theories tended to focus on extrinsic motivation, but what the-
ories mention intrinsic motivation? For my further research on the problem of motiva-

tion aspects, ex mea sententia, it is necessary to note that the main object of the book



“Transition in Education” is creation of politics of education in the so-called countries
of transition. According to Maslow, already in the thirst chapter of this book — Time of
Transition and Education — it comes to reality tendencies of the process of transition
to the system of democracy; it is highlighted dynamics of change to development of
intrinsic and extrinsic actions and a multi-sided politics of politics of education. For
example, middle and eastern countries of Europe, ideological motives and political acti-
ons encourage development of reform.

Nevertheless this, learning for creativity is seeking self-actualization as well as higher
needs. It is widely-known that realization is very important in life and this belongs on
what a person potentially is and his or her desire, i.e. realizing personal potential, self-
fulfillment, seeking personal growth. On this basis, according to scholar Alfred Adler,
‘gemeinschafisgefubl’is a feeling of having something in common with people which feel
subjects who are self-actualizing themselves. Here, it is necessary to emphasize that alt-
hough Maslow referred to additional aspects of motivation, ‘Cognitive’, ‘Aesthetic’, and
“Transcendence’, he did not include any of these as additional stages in the Hierarchy of
Needs. It has been very popular the 1970’s adapted hierarchy of needs model, including
cognitive and aesthetic needs. In addition to this, it is also widely-known the 1990’
adapted hierarchy of needs including transcendence needs.

In conclusion, motivation along with its motivation aspects play a valuable role in
the process of education. However, issues of motivation and solutions to learning for
creativity can be further discussed in various contexts.

Key words: motivation, hierarchy, needs, model, learning, creativity

KONDROTIENE, Audroné
MORKUNIENE, Edita

Integruotas lietuviy kalbos, etninés kultiiros, istorijos
ir uzsienio kalbos karybiskas ugdymas
Siuolaikinéje gimnazijoje

Atgimstanciai tautai reikalingas Zmogus, kuris galéty pats atsinaujinti ir atnaujinti
visuomeng. Kalba yra laisvo gyvenimo — Zmogaus, tautos, pasaulio balsas. Ji yra atviras
dialogas — i§ Zmogaus santykiy su savimi, tauta, istorija. Tokio Zmogaus ugdymas ir sudaro
naujosios $vietimo sistemos pagrinda. Tuo tikslu bandéme issiaiskinti, kokia vieta gimtoji
kalba uzémé 1918-1940 m. Lietuvoje, nes tik gerai pazing praeitj galésime kurti dabarties
ir ateities mokykla, kurioje derama vieta turi uzimti gimtosios kalbos déstymas.

Siuolaikinio racionalumo ir modernéjimo kontekste gimtoji kalba — ne vien filolo-

gu, bet ir logiku, filosofu, matematiky, psichologu, sociology riipestis, kylas i§ bitinybés



suprasti ir moksliskai paaiskinti kalbos prigimtj, kalbos ir minties, kalbos ir pasaulio,
kalbos ir visuomenés, kalbos ir kultiros santykius. Poetas M.Martinaitis pastebi, kad
$iuolaikinis jaunimas ,pradeda gyventi kiek kitoje kultiringje ir informacingje erdvéje”,
kuria veikia naujos jtakos, paprociai, gyvenimo budas. O tai jauniems Zmonéms, giliu
poeto jsitikinimu, ,neturintiems kitokios patirties, yra lyg savaiminé brendimo erdve*®.
Matome, kaip verziasi ,,vakarietiskos atliekos ir kultaros $iukslés®, ir nezinome, kg dary-
ti, nes neturime i$siugde ,kultiirinio imuniteto®

Siandienos mokyklos koncepcijoje kalbama apie tautiskumo i$saugojima, tradicijy
kiirima ir puoseléjima, taciau jaunimas ne itin domisi praeitimi. Etniné kultiira vis la-
biau pradedama suprasti tik kaip tautos palikimas, protéviy gyvenimo budas, muziejiné
savastis. Mokiniams tritksta patraukliy kulttriniy leidiniy. Vaikai palikti prie televi-
zoriaus, kompiuterio arba tiesiog gatvéje. Todél kyla klausimai, ar $iandieniné kultira
padeda islikti, apsisaugoti nuo jvairiy neigiamu jtaku, atsispirti plastanéiai masinei var-
totojiskai kultairai i§ Vakaruy, ar ji tebéra tautinés savimonés formuotoja.

»Mokyklos tikslas — ne tik perteikti reikalingas ir prieinamas kalbos mokslo Zinias,
ne tik i$mokyti jomis pasinaudoti, bet ir iSugdyti poreikj paciam tritkstamy Ziniy iesko-
tis, poreikj nuolatos riipintis savo $nekamosios ir raomosios kalbos kultiira“. Siekdami
Sio tikslo Kauno ,,Saulés® gimnazijoje vykdéme anketing apklausa apie kalbos ir tradicijy
reikSme Siuolaikinéje visuomenéje. Tyrimas leido jvertinti problemos masta, aktualuma,
prieZatinius ry$ius. Isiaiskinome respondenty nuomone, poiirj i $iuolaikine kultiira. Sie
tyrimai parodg¢, jog butina ugdyti gimnazisty tautiskuma, istoring atmintj, pagarba etninés
kultaros tradicijoms ir poreikj jas testi, taip pat puoseléti ir turtinti gimtaja kalba.

Todél gimnazijoje vykdomi projektai, organizuojami konkursai, vedamos netradici-
nés ir integruotos pamokos jvairiose edukacinése erdvése,organizuojamos konferencijos,
minimos tautinés ir valstybinés $ventés. Norime pasidalinti geraja patirtimi, kuri padeda
ugdyti ne tik liecuviy kalbos gebéjimus, informacines bei technologines kompetencijas,
bet ir skatina kulttiring tauting raiska, ugdo patriotiskuma ir pilietiskuma, plétoja plas-
ting-vizualing patirtj, pajvairina gimnazisty popamokine veikla.

Reiks$miniai ZodZiai: gimtoji kalba, mokyklos koncepcija, etniné kultara, geroji patirtis

KOSOVA, Svetlana
REPEIKAITE-JARMALAVICIENE, Daiva

Les reformulations non/paraphrastiques
autrement dit/autrement fait/autrement traduit

Que la reformulation joue un réle prépondérent dans la communication, c’est un
fait incontestable qui est décrit par les linguistes sous differents angles. <<Quelle altere,

corrige ou module le déja — dit, la reformulation est 2 'ocuvre dans tous les types de dis-



cours, oraux et écrits(...)>>(Schuver et Richard, 2008). La reformulation recoit des éti-
quettes différentes selon les approches adoptées et des champs d’observation variés. Dans
cette article on a objectif de presenter I'importance de reformulation dans la vulgarisation
scientifique ainsi que reformulation comme moyenne d’enrichissement lexical. Il s'ap-
percoit facilement que les apprenants ont quelques expressions paraphrastiques, souvent
trés primitives, quils utilisent & chaque fois, qu'il leur manque une structure equivalente
sematique ou lexicale que ce soit en leur langue natale, ou en langue étrangere.

La reformulation, pratique langagiere spontanée et permanente, peut étre exploitée
pédagogiquement pour faire progresser les apprenants dans leur maitrise de la langue
écrite et orale. Ce principe de production, dynamique et complexe des reformulations,
est fondé sur une double aptitude des apprenants-locuteurs a comparer et & transformer
les énoncés de la langue. Laptitude reformulatoire sollicite le fonctionnement global de
la langue et permet donc une grande variété d’activités motivantes.

Les procédures spontanées dont nous parlons sont des procédures de reformulati-
on. Le principe de production des reformulations est un principe dynamique général
fondé sur la comparaison et la transformation des énoncés de la langue par le locu-
teur.

Lénoncé reformulé est généré par un ou plusieurs énoncés sources antérieurs avec
lesquels il entretient une similitude plus ou moins étendue de contenu et /ou de forme.

Les activités didactiques que 'on peut mener 4 partir de U'exploitation des trés nom-
breuses procédures de reformulation qu'offre la langue, aussi bien a I'oral qu'a Iécrit,
présente 'avantage pédagogique de pouvoir étre menées systématiquement tout en solli-
citant 'intérét des enfants puisqu’il s’agit toujours de trouver autre chose une autre fagon
de dire ou une autre facon de faire sens.

Les mots-clés: la reformulation, vulgarisation scietifique, enrichissement lexical,
transformer, non/paraphrastique.

KUNCAITYTE, Gintaré

Informacijos perdavimas,
naudojant mobilias technologijas Svietimo sistemoje

Ar UpCode technologijos taikymas mokyme is$tkis tradicinei pamokai? UpCode —
tai mobili aplikacija, $ifruojanti (2D, QR ir kt) kodus, su kuriais galima susieti neribota
mokymo ir metodinés informacijos kiekj, kuris, prireikus, yra bet kada papildomas ir
atnaujinamas. Inovatyvi technologija suteikia greita tiesiogine prieiga prie kalbu, litera-
taros ir pan. skaitmeniniy iStekliy. Kodu perduodama informacija garsu, vaizdu, rastu.
Technologijos taikymas sudaro geras salygas mokiniams ir mokytojams maksimaliai



greitai, patogiai bei taupant lésas gauti bei teikti papildoma informacija mokomo daly-
ko tema, skatina kirybiskuma, sudaro salygas individualizuotam mokymui, formuoja
ugdymo inovacijoms palankia kultira.

™

Savo sprendiniams “Upcode™” dazniausiai naudoja “DataMatrix” 2D kodg — vie-
nintelj, pripazinta pasaulinés standartizacijos agentiiros GS1. Si technologija taip pat
gali naudoti QR, 1D (vienmatis, vadinamasis “barcode”) kodus.

Upcode™ yra technologiniai sprendiniai mobiliesiems telefonams, panaudojant 2D
koda leidZia patogiai bei taupant léSas perduoti neribota kiekj informacijos vaizdu, gar-
su, rastu bet kuria uzsienio kalba. Informacija yra skanuojama mobiliu telefonu, todél
nereikia papildomos jrangos bei tg jranga aptarnaujancio serviso.

Reik$miniai zodZiai: skaitmeniné technologija UpCode, individualizuotas moky-
mas; mobilus mokymas(sis)

KUZBORSKA, Irena

Learning to read or reading to learn? EAP teachers’ approaches
to reading instruction in a Lithuanian university context

The transition from learning-to-read to academic reading-to-learn is expected to
occur in many FL contexts. However, there is little exploration in FL reading research
of how this process is addressed in FL reading classrooms.

To investigate the question, this evaluative-interpretative study examined eight Li-
thuanian EAP teachers’ beliefs and practices in reading instruction to advanced learners of
English. It used video stimulated recall to obtain measures of teachers’ beliefs, while com-
paring those beliefs and behaviours against the research norms. The beliefs that were iden-
tified as congruent with practices of the majority of the teachers reflected a language skills-
based approach to reading instruction, emphasising vocabulary, reading aloud, translation
and the whole class discussion of texts. Implications of these findings for implementing a
metacognitive strategy approach in a Lithuanian context are discussed.

Key words: EAP, reading, beliefs, practices, strategy, approach



MACERAUSKIENE, Nida
PATACKAITE, Jiraté

The most Significant and Successful Projects
of Vilniaus kolegija / University of Applied Sciences

Vilniaus kolegija/University of Applied Sciences aims at creating and delivering
new values, which are to result from professional knowledge and experience in differ-
ent fields. The most significant and successful projects carried out in recent years are
BINNOC (142783-LLP-1-2008-1-ES-ERASMUS-ECUE, available at: htep://binnoc.
florida-uni.es/), HANSA NOVA (available at: http://hansanova.arcada.fi/), and IP proj-
ects (2010/LLP/ERAMOB-IP/01 and LLP-ERA-IP-2010-L'T-0451). BINNOC is an
Erasmus Multilateral Project under the action “European Co-operation between Higher
Education Institutions and enterprises”. The main objective of the BINNOC project is
to help companies to discover innovation capacities which they might already possess
but which have not yet been identified The primary objectives of the HANSA NOVA
research and development network are to increase the knowledge of cultural differences
in business organizations in the Baltic Sea Region and to develop and deliver a European
Module supporting multicultural management with modern ICT-tools in the Region.
Nordplus or the European Community, nor does it involve any responsibility on the
part of Nordplus or the European Community. The main aims of IP projects are deeper
understanding of multidisciplinary approach of entrepreneurship, the gain of practical
skills to handle economic and legal differences in the different EU countries, the gain
of interests in e-learning and software applications, practical skills and proper use of
English language, practical skills to measure an organizations culture in relation to the
national culture and overall business strategy. Almost all partners participating in the
projects are united by SPACE - European Network for Business Studies and Languages
(http:/fwww.space-eu.info/). The organization also provides a possibility for students and
young employees to pass European business, tourism, and languages exams. The SPACE
European Diplomas and Certificates undoubtedly highlight the employability of the
candidates, their flexibility as well as their professional competences and skills.

Key words: project, entrepreneurship, business studies, languages, professional

competences, skills.



MATIUKAITE, Nida
Radijo laidy kiirimo panaudojimas uzsienio kalby mokymui

2009 m. Austrijos mieste Grace (Graz) Europos taryba jkaré Uizsienio kalby mo-
kymo centra (EFSZ), kurio tikslas — skatinti daugiakalbyste Europos Sajungoje. Sios
draugijos iniciatyva 2010 m. lapkri¢io ménesj Austrijos miestelyje Rache (Raach) buvo
suorganizuotas seminaras kalby mokytojams/déstytojams, naudojantiems arba norin-
tiems iSmokti panaudoti radijo laidy kairima kalby mokymui:, Vokieciy kalba kaip
uzsienio kalba eteryje: radijo laidy kirimas bei ju talpinimas internete bei tarptautiné
partnerysté“(DaF on air: Radioarbeit und Podcasting im DaF-Unterricht und interna-
tionale Radiopartnerschaften).Siame seminare dalyvavo 12-os $aliy tarp jy ir Lietuvos
atstovai. Radijo laida tai komunikacija, kurioje itin svarbus kalbos vaidmuo. Radijo
laidos karimas skatina visy kalbiniy gebéjimy ugdyma : kuriama autientiska kalbiné
produkcija reikalauja kalbinés raiskos tikslumo, gebéjimo déstyti mintis pagal plana, be
to kuriant laida bei jos klausantis lavinamas vienas svarbiy gebéjimy — klausymas. Siuo
metu Vilniaus universiteto Uzsienio kalby instututo vokieéiy kalbos katedros déstyto-
ja N.Matiukaité vadovauja radijo grupei, kuria sudaro Teisés fakulteto ir Zurnalistikos
instituto studentai. Kuriama laida ,,Selbstbild“ (,Mes®), kuri yra traptautinio pilotinio
projekto ,Selbstbild-Fremdbild“(,Mes-Kiti“)dalis. Siame projekte dalyvauja septynios
Salys — Austrija, Italija, Ispanija, Iranas, Baltarusija, Slovakija ir Lietuva.

Reik$miniai zodziai: informacinés technologijos, medijos, vartotojiska visuome-
né, radijas, internetas, radijo laida, komunikacija, uzsienio kalby mokymas, pagrindi-
niai gebéjimai, moderavimas, montavimas

MAZUOLIENE, Zita

Designing and implementing
European Language Portfolios in Lithuania

The presentation aims at reviewing the Lithuanian experience in designing Europe-
an Language Portfolios for different categories of language learners and their implemen-
tation in secondary education. The relationship between the syllabus, textbooks and
portfolios will be discussed and some ways of making language lessons more effective
with the help of portfolios suggested. The presentation will also deal with the future
prospects of ELP development in Lithuania.

Key words: ELD, portfolio, design, implementation



MEDVEDEVA, Olga
SARNICKIENE, Ramuné

Learning Languages for Mobility
and Social Integration: DILS Grundtvig learning partnership

Most European countries are confronted with an increasing demand for a compe-
tent, flexible and mobile work force. The employable population of various ages often
lacks, or needs to update, certain competences to meet the current standards of the
labour market; people need to be motivated to actively engage in the local, national and
European community life. As declared in the Copenhagen process documents, the Eu-
ropean countries seek to develop mutual trust, transperancy and recognition of compe-
tences and qualifications, a closer cooperation between educational and business sectors
to increase mobility and facilitate access to life long learning. DILS (Dictur Ingenium
Liberare Sapientiam) Grundtvig learning partnership project unites four institutions
from Denmark, Italy, Lithuania and Sweden that share a challenge of providing their
learners with relevant training to meet the demands of the European labour market.
DILS partnership addresses the issues of enhancing employability and mobility of la-
bour force at the institutional, faculty and learners’ levels; the partners’ aims include
adaptation and dissemination of instruments and models aiming to highlight the work
related competences (Europass, Competence Cards), the project partners‘ good prac-
tice exchange as well as production of a digital interactive game for learners that will
raise awareness of differences and similiarities in various sectors of the European labour
market. The partners from Sweden, Denmark and Italy have accumulated extensive
experience in providing education for immigrants and in cooperating with various na-
tional agencies that engage in facilitating social integration and accessing labour market
in their countries. As a provider of language education for adults, the Public Service
Language Centre focuses on the immediate professional needs of its clients and shapes
its language courses accordingly: the language training includes job-oriented topics, the
European current development in the area of the clients’ professional activities and inte-
rests; workplace culture in various national and international contexts.

Key words: labour market, social integration, mobility, competence cards, work-

place culture



O’CONNOR, Michael
ZDANYTE, Jiraté

Using Online Tools to Promote
Creativity and Cooperation Skills

During the last decades, digital resources have become an integral part and a signi-
ficant update of different language courses. Numerous researchers have testified to the
efficiency of using online tools as an additional instrument for increasing the learners’
autonomy, providing problem-based tasks, bringing the learning process closer to real
life, thus enhancing the learners’ motivation. The authors of the presentation share their
experience in applying the virtual learning platform Moodle for developing students’
creativity, international team work and communication skills.

All across the EU, language teachers face a special challenge in giving technology
students access to authentic communication situations outside the classroom. Knowing
that many of our engineering students would be asked to work collaboratively with
other Europeans once in company, teachers from the the University of Angers Insti-
tute of Technology (France) and Kaunas University of Technology (Lithuania) set up
an 8 week collaborative project using a shared Moodle online learning platform. Six
international student teams, consisting of members from both universities, were for-
med, and were asked to design a product or service that would meet the needs of other
first year university students. The participants worked together online to evaluate target
needs, brainstorm for possible solutions, negotiate a common plan, create attractive
and convincing promotional materials, and present their work to peers for approval by
videoconference.

The project was an interesting way to enhance learner autonomy, promote profes-
sional standards, and encourage learners to see themselves as part of a larger European
community using English as a common language.

The presentation includes examples of the products and services created by the
international students’ teams, as well as their comments that prove the positive added
value of the project which can help to implement principles of cultural interaction and
creative thinking more effectively in future learning/teaching practice. The project ex-
perience has shown that there is room for improvement, therefore the authors discuss
the possibilities of facilitating the students® interaction and give recommendations re-
garding creative communication online.

Key words: Online tools, creativity, cooperation, virtual learning platform, colla-

borative project, cultural interaction, videoconference



ORLOVA, Irina

Web-based activities as motivating
factor in teaching technical writing

One of the most fundamental forms of social and professional activities nowadays is
foreign language. Modern engineering education involves the acquisition of communi-
cative competences in a foreign language that foster the efficiency and increase competi-
tiveness of young professionals at the contemporary labour market. These competences
include oral and written communication activities that serve as a means for interaction of
professional knowledge and target situation that this knowledge is meant to function in.
Rapid development of information and communication technologies and social media
makes learning, professional training and cooperation easily accessible, flexible and efh-
cient in a wide variety of settings. The vast opportunity for communication in the ICT
environment nowadays requires well-developed written communication skills, therefore
one of major goals for professional foreign language course is to develop the necessary
writing skills in order to comply with the target situation requirements. This study seeks to
analyse the role of using ICT in the process of teaching writing to students of engineering
sciences. Motivation being one of key factors for skills development, a special emphasis is
put on the motivating and demotivating effects of web-based activities. Absence of ‘real-
life target’ for written communication, such as letter recipient, makes the task abstract and
the learner confused and demotivated. To make learning ESP writing more target-oriented
and interactive, the tasks need to be designed in a way that students feel involved in the
process and see the feedback. One of such possibilities is to make the ESP writing course
web-based, which will not only make it interactive, but also multidirectional: it will allow
students learn from each other, get teacher’s and peers’ feedback, as well as will save time
for other classroom activities other than writing. This kind of approach develops self-ref-
lective learning and critical thinking and allows the learners to combine successfully their
FL knowledge and skills and the content knowledge they acquire in the study process in
a variety of other subjects.

Key words: technical writing; web-based activities; motivation; self-reflective learn-
ing; social media; critical thinking; multidirectional communication.



PALUANOVA, Laura

Critical Investigation around
Communicative Language Teaching (CLT)

Learning foreign languages in a globalized world has become a very important
issue. Therefore, much attention is paid to the truly global language — English Lan-
guage Teaching (ELT). The demand for ELT is rapidly increasing worldwide, since
English is seen as a key factor which can help the country reach an international level
in all modern scientific and technological areas and integrate more effectively into the
global economy.

Communicative Language Teaching is one of the latest and most popular appro-
aches in ELT. It had been widely accepted as an effective way of teaching English as a
foreign language (EFL) in Kazakhstan by the end of the 1990s. Now it is one of the
most topical directions in the country’s foreign language teaching (FLT). As any new
approach, CLT has had difficulties caused by some misconceptions about CLT or not
enough theoretical knowledge of the approach.

CLT is based on the theory of language as communication and views language as a
functional system. Nevertheless there are some critiques of CLT which include critiques
of context, teaching Grammar and correcting mistakes. However there are counterargu-
ments to all of these critiques. Therefore my goal in writing this article is to discuss

e the theoretical background of CLT

e critiques around CLT and their counterarguments

e perspectives of CLT development in Kazakhstan and other ex-Soviet countries.

This article is a literature-based study and will be more concerned with literature
analyses as well as my own personal experience as a former teacher of English. Since the
article offers a rough idea of CLT further complementary research is essential in future.

The article can serve well for those who are interested in teaching methods in FLT, na-
mely in CLT and its advantages and shortages. Besides it is of great use for educators, teachers
and researchers who are working on the critical analysis of teaching methods in FLT.

Key words: CLT, FLT, critique, background, context.



PAURIENE, Giedré
Polizeistudenten verfassen Texte: Erfahrungen
bei der Ausbildung berufsbezogener Schreibkompetenz
in der Fremdsprache

Ein von Hauptfeldern der polizeilichen Aufgaben ist das Verfassen von Texten.
Die berufliche Interaktion wird bei der Polizei tiberwiegend in Textform vollzogen.
Zum Beispiel erfolgt die Wiedergabe eines tatsichlichen Geschehens durch einen Be-
richt in knapper, auf die Darlegung von Tatsachen beschrinkter Form. Wie soll das
Zusammenspiel der Krifte im Polizeiapparat funktionieren, wenn mangels Schreib-
kompetenz die schriftliche Meldung eines wichtigen Ereignisses nicht richtig wahr-
genommen wird?

Die Schreibkompetenz gehort zu einen der vier Grundfertigkeiten im Fremdspra-
chenunterricht und nimmt darin ohne Zweifel eine ganz zentrale Position ein. Aber das
Schreiben in der Fremdsprache gehort bei Studenten zu den am wenigsten ausgeprigten
Fertigkeiten und ist hiufig sehr unbeliebt. Die Griinde dafiir sind vielfiltig. Zum einen
ist die Entwicklung fremdsprachiger Schreibkompetenz eine sehr komplexe und zei-
taufwendige Aufgabe. Zum anderen fehlt bei den Lernenden hiufig die Einsicht in die
Notwendigkeit fremdsprachiger Schreibkompetenz, da ihrer Ansicht nach nur ein kom-
munikativer Fremdsprachenunterricht mit Schwerpunkt auf Miindlichkeit - zur Ausbil-
dung einer praxisnahen Sprachbeherrschung beitrigt. Es ist folglich nicht verwunder-
lich, dass Studierende sehr hiufig Probleme bei der Bewiltigung von Schreibaufgaben
in den Fremdsprachen haben, die sich in wenig strukcurierten, fehlergeladenen und
inhaltsarmen Texten widerspiegeln.

Im vorliegenden Beitrag wird die Fragestellung geklirt, warum und wie die Schreib-
kompetenz im Fachfremdsprachenunterricht entwickelt werden soll. Vorgestellt werden
theoretischer Hintergrund, didaktisches Konzept und Erfahrungen aus dem Fachf-
remdsprachenunterricht an der MRU Kaunas, in dem die Polizeistudenten wihrend des
Studiums das Verfassen polizeirelevanter Fachtexte trainieren. Der Beitrag stellt einen
moglichen Weg zur Ausbildung fach- bzw. berufsbezogener Schreibkompetenz in der
Fremdsprache Deutsch (im Bereich Jura und Polizeititigkeit) vor. Zum besseren Vers-
tindnis erldutert der Beitrag zunichst die Schreibanforderungen in der Fremdsprache
(Deutsch) und beschreibt die Ausbildungsinhalte und Priifungsleistungen zum Schreiben
in der Fremdsprache. Weiterhin werden die bislang erreichten Ergebnisse analysiert und
Maglichkeiten vorgestellt, wie das fachbezogene Schreiben vermittelt werden kann.

Wie die Analyse der erreichten Ergebnisse gezeigt hatte, hat sich die Konzentrati-
on auf praxisrelevante fachgebietsspezifische Textsorten und die Beschrinkung auf aus-
gewihlte Schreibfertigkeiten (z. B. gelenktes und argumentatives Schreiben) als richtig
erwiesen. Das gelenkte Schreiben sollte genutzt werden, um die Studierenden auf textu-



elle Konventionen hinzuweisen. Eine gezielte Bereitstellung von sprachlichem Material
fiir einzelne Texthandlungen hat zu besseren Schreibleistungen gefithrt. Mustertexte und
Sprachmittellisten erweisen sich auch fiir das argumentative Schreiben als sehr niitzlich.
Dennoch bereitet den Studierenden diese Schreibform aufgrund der Komplexitit des
Schreibvorganges noch immer erhebliche Schwierigkeiten.

Schliisselworte: fremdsprachige Schreibkompetenz, berufs-/fachbezogene Schreib-
kompetenz, Verfassen von Texten, gelenktes Schreiben, argumentatives Schreiben.

R

RAMONIENE, Meiluté

Kalbos Lietuvos miestuose

Urbanizacija, daranti poveikj visoms visuomenés gyvenimo sritims, veikia ir
komunikacija, Zmoniy kalbinj elgesj. Miestuose sparciausiai vyksta kalby pokyciai, ¢ia daz-
niau ir grei¢iau pereinama nuo vieny prie kity kalby ar kalbiniy atmainy vartojimo, dia
matyti intensyvis kalby kontaktai. Miesty gyventojy kalbinis elgesys yra svarbus visuomenés
lingvistinio gyvenimo rodiklis, ne tik atspindintis konkretaus laikotarpio kalbine situacija,
bet ir duodantis pagrinda rengti ateities lingvistines prognozes. Realios miesty sociolingvis-
tinés situacijos tyrimai duoda mokslinj pagrinda valstybés kalby, politikos sprendimams bei
sistemingam kalby planavimui, todél miesty gyventoju kalby tyrimai itin aktualis.

Prane$ime analizuojamas Lietuvos miesty gyventojy kalbinis elgesys. Dviejy moks-
liniy projekey (,Kalby vartojimas ir tautiné tapatybé Lietuvos miestuose® ir ,Socio-
lingvistinis Lietuvos zemélapis: miestai ir miesteliai“) tyrimy pagrindu atskleidZiamas
miestieciy kalby mokéjimas, vartojimas, kalbinés nuostatos ir santykis su tautine tapa-
tybe. Daugiausiai démesio skiriama darbo aplinkoje ir namie vartojamoms kalboms.

Sociolingvistiniuose Lietuvos miesty gyventoju kalbinio elgesio tyrimuose kiekybi-
niais ir kokybiniais metodais analizuotas kalbinis elgesys vieSojoje ir privaciojoje sferoje,
nagrinétos kalbinés nuostatos, kalby ir tautinés tapatybés santykis. Atliktos reprezenta-
tyvios suaugusiy miestieciy apklausos jvairaus dydzio Lietuvos miestuose, plataus masto
pradiniy klasiy moksleiviy kalbinio elgesio apklausa ir kokybiniai giluminiai interviu.

Tyrimas parodé, kad didieji Lietuvos miestai yra daugiakalbiai. Vilniuje, Kaune ir
Klaipédoje pradiniy klasiy moksleiviai nurodé namie vartojamas 37 kalbas. Suaugu-
siujy kalbinio elgesio analizé atskleidé tai, kad darbo aplinkoje Lietuvos miestuose taip
pat vartojama ne viena kalba. Nepaisant to, kad vyraujancia vieta darbo erdvéje uzima
valstybiné lietuviy kalba, darbo sferoje vienos kalbos nepakanka. Didmies¢iuose darbe
su jvairiais pa$nekovais gana daznai vartojama rusy kalba, | darbo sfera ateina ir angly
kalba. MaZesniuose miestuose kalby jvairové mazesné. Kalby vartojimas ryskiai susijes
su amziaus, i$silavinimo, visuomeninio statuso veiksniais.

Reiks$miniai zodZiai: sociolingvistiné situacija, kalbinis elgesys, vieSoji ir privacioji sfera



RAUDIENE, Irena

Uzsienio kalby naujoveés bendrajame ugdyme

Prane$ime pristatomos uZzsienio kalby mokymo naujovés ir pagrindinio ir vidurinio
ugdymo programos vykdanciose mokyklose. Atnaujinta vidurinio ugdymo programa
bus pradéta jgyvendinti nuo ateinan¢iy mokslo mety. Prane$ime supazindinama su
programa, pristatomi programos tikslai, numatomi mokiniy, pasiekimy lygiai, uzsienio
kalby vidurinio ugdymo organizavimo nuostatatai. Apzvelgiami uzsienio kalby bran-
dos egzaminy poky¢iai, jtakuojantys atnaujinta vidurinio ugdymo programa. Trumpai
supazindinama su Svietimo ir mokslo ministerijos inicijuotais darbais siekiant tobulinti
uzsienio kalby mokyma bendrojo ugdymo mokyklose.

Reik$miniai ZodZiai: uZsienio kalby mokymas, uzsienio kalby brandos egzaminai
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SANTHA, Gergo

Teaching Tolerance and
Cross-Cultural Understanding through Summer Camps

Through two short unique videos and the talk, the purpose of presentation is to let
teachers and teacher trainers learn about and experience our goals, efforts and achieve-
ments in the field of teaching tolerance and multiethnic diversity skills.

In this talk, participants will see how and why the Regional English Language Offi-
ce for Central and Southeastern Europe and the Public Affairs Section of the Embassy of
the United States of America in Budapest has now for 6 years been holding international
“Teaching Tolerance through English” and national “Roma and Friends” summer camps
by Hungary’s Lake Balaton for 11-13-year-old students and their EFL educators from
across this region of Europe. Camp participants come from different local communities
and ethnic groups living side by side in areas where practical skills and experience to-
wards mutual tolerance are still developing.

With significant U.S. Embassy support from countries in this region of Europe,
the two-week summer camps have hosted an average of sixty primary school students
and twelve primary school teachers every year. These camps help teachers and students
develop tolerance skills in their multiethnic schools and communities through the use
of English, a “neutral” medium that helps different ethnic groups explore each others’
cultures, find common ground and build a foundation for further cooperation.



The talk will also reflect on our 2011 summer camps where, for the second time in
a row, Lithuania also represents itself with a primary school group.

Keywords: tolerance, primary education, in-service teacher training, summer
camp, roma, minorities, ethnic, mutual understanding, U.S. Embassy

SCHRODER, Konrad

Keynote: Quality Management in Foreign Language Education -
Large Scale Assessment, Procedural Controls
and Self Evaluation.
(A critical analysis, with some reference
to the post-PISA and post-DESI German scene)

No more than a decade after PISA, and just 5 years after DESI, quality management
in FL education has become an internationally recognized set of actions and tools, carried
forward by a growing community of addicts with their own networking procedures, institu-
tions, and international conferences. Consequently, in some countries, recent change in the
approach to FL teaching has been dramatic, in some others, the impact of the new, ouzcome-
oriented era is just now reaching the everyday FL classroom (or has even not reached it yet).
There is a lot of publishing going on in the field of the “new evaluative culture”, and there is a
growing concern amongst some teachers about a new pedagogical disease called “testeritis”.

The keynote will discuss good practice (as opposed to bad practice) in large scale FL
assessment, it will point out how the more traditional procedural controls in the FL clas-
sroom can be optimized and what the role of student self evaluation can be. References
are made to procedures in Germany and other Western European countries.

The keynote is based on practical experience both in empirical research (member of
the DESI consortium) and in the FL classroom and textbook writing.

Key words: quality management, assessment, self-evaluation, FL education

SCHRODER, Konrad

Kommunikationsstrategien: eine zu erwerbende
Kernkompetenz im Unterricht Deutsch als Fremdsprache

Uber Strategien wird heute viel gesprochen, innerhalb und auf$erhalb der Schu-
le. Die padagogische Diskussion beschrinkt sich dabei quer durch die Ficher weitge-



hend auf Vermittlungs- und Lernstrategien. Kommunikationsstrategien als ein zentraler
Lerngegenstand iiberhaupt und als Kernkompetenz sprachlichen und fremdsprachli-
chen Lernens geraten dariiber in den Hintergrund. Der Workshop beleuchtet die Rolle
des Erwerbs von Kommunikationsstrategien im Unterricht Deutsch als Fremdsprache.
Wir wollen gemeinsam erarbeiten, wie wir den gesamten Deutschunterricht stirker
kommuniukationsstrategisch ausrichten kdnnen, wie eine kommunikationsstrategische
Progression aussehen kann und welche Konsequenzen sich fiir die traditionellen Berei-
che der Vermittlung des Deutschen ergeben. Die Befunde sind weitgehend tibertragbar
auf den Unterricht in anderen Fremdsprachen.

Fiir Deutschlehrerinnen und -lehrer und fiir Kolleginnen und Kollegen aus anderen
sprachlichen Fichern, soweit sie iiber Deutschkenntnisse verfiigen.

Schliisselworte: Erwerb von Kommunikationsstrategien, Kernkompetenz

STEPANOVIENE, Ausra

The Study of Academic Discourse Writing

In the academic world of science, the ability to write in English is of increasing
importance. The predominant role of the use of the English in the international world
of scholarship and research imposes on researchers, scholars and university students, the
requirement of possessing proficient skills in writing academic texts in English. Teaching
and learning how to write academic discourse is a mandatory component of the ESP
(English for Specific Purposes) curriculum for university students. The main objectives
of the current study are to investigate the types of writing carried out by undergraduate
students of Law and Police Activity program; to investigate the writing problems; to
find out the causes of the writing problems and to suggest some solutions to solve the
writing problems among undergraduate students. The data for the study were collected
via semi-structured interviews. The participants of this study were 12 undergraduate
students from the Faculty of Public Security at Mykolas Romeris University for the
academic year 2009-2010. The findings were based on the four questions posed in the
students’ interviews. The informants were required to write several types of academic
texts: project papers, criminal justice reviews, summaries of professional texts, crime and
accident reports, article critiques, comparative analyses, essays, and case studies. The fin-
dings of the study revealed that while carrying out their writing tasks, the students faced
problems in relation to legal vocabulary register, organization of ideas, paraphrasing,
grammar and spelling. It was found that the students attributed their problems in En-
glish to their poor motivation to learn legal English, the use of the mother tongue, few



opportunities to practice English, and lack of writing practice. The findings of this study
could be used to design legal English courses that could meet learners’ needs and wants.
The data of the study could also be used to improve the teaching methodologies that are
used by professional English language teachers and content specialists. There should be
cooperative teaching among different departments based on content needs.

Keywords: academic writing, legal vocabulary, professional English.

ST, RAKS’IENE, Margarita

Hedges: the use of hedges in dialogues among men and
women in American sitcom “Friends”

Hedge is quite an interesting item of English language that was not explored widely
yet. Most of the researchers name hedges as devices used to soften and lessen the impact
of the utterances. Moreover, hedges may deliberately or not deliberately be employed in
both spoken and written language since they are crucially important in communication.
Hedges help speakers and writers communicate more precisely the degree of accuracy
and truth in assessments. The aim of the article is to explore and present the mitigating
item of English language —hedge and its types, to analyze the use of hedges between
men and women in popular American sitcom “Friends” (1994-2004). The theoretical
part of the article is based on G. Lakoff (1973), J. Holmes (1984), P. Brown and S.C.
Levinson (1994), etc. theories. Types of adverbs, adjectives, modal verbs that serve as
hedges in some situations are discussed. The practical part consists of the statistical
analysis and comparison of the use of hedges in dialogues between characters, men and
women interchangeably. Moreover, the attention was paid to who uses hedging more
men or women. The results have shown that men were using hedges more then women
in their dialogues.

Key words: hedge, mitigating device, utterance, comparison, adjectives and adverbs
serve as hedges

-
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SLEINOTIENE, Eglé
Teacher Development: Myths, Reality and Trends

Teacher training and teacher development are on the list of the priorities in the Eu-
ropean Union. Strategy of multilingualism raises new challenges to all EU countries, es-
pecially small ones. Protection of national language, threats to the Lithuanian language,



encouragement of the citizens of all age groups to learn languages of local minorities and
other languages are the challenges Lithuania faces at present.

The strategic goals defined in the documents of the Republic of Lithuania empha-
sise increasing teachers’ role in education. On the whole the existing pre- and in-service
teacher training can be evaluated positively, but the research and the collected feedback
from the teachers from various levels of education, show that some myths of a perfect
system should be reconsidered. We need to enhance the teachers’ awareness of the
changes in the Lithuanian educational system, to encourage language professionals to
develop their competences, interpersonal skills, independence, creativity and a sense of
achievement.

‘The author of the article will look at some best practices, projects as well as analyse
trends in the development of the Lithuanian educational system.

Key words: teacher training, teacher development, system of competences, project,
innovative methods of teaching languages, multilingualism, creativity, motivation, tol-
erance

ZHYTIN, Yakiv

Language for special purposes
in vocational training: some lexical requirements

It is reasonable to consider all kinds of the knowledge in terms of its use: a practice,
acting as a truth criterion, determines, in this case, further knowledge acquisition. Yet,
as we know, human language serves the purpose of accumulation, storing and transmis-
sion of relevant information. Taking account of usual inability to educate incomers in
their native tongues, we emphasize the need in the most efficient using of international
languages (e.g. English) in education: foreign students’ expertise depends entirely on
understanding of what is taught. That is why to improve knowledge acquisition means
to simplify language-based perception.

We suppose that on the return to home countries foreign students need to trans-
late acquired professional information into their native tongues in order to make use
of acquirements. And it is surely difficult to do because of lingual discrepancy: native
and foreign languages differ in grammar rules, vocabulary, pronunciation and so on.
Despite of objective impossibility to relate uncongenial languages, for instance Roman



and Slavonic, Turkic and German, with common rules we are able to find an interlink
on the grounds of lexis.

Cognate lexical items, indeed, is the vocabulary means of international communi-
cation, but only few of them occur in representative plirality of languages. As we have
mentioned in preceding studies, such words as adapration, element, formalism, function,
position, system, rationalism etc. are allied both to terms and to wide-meaning words
(or eurysemants) and unite language groups mentioned above. As the students need to
acquire the professional language we consider these very features to be useful for job
training in foreign languages: admittedly, wide-meaning words are the most frequent
(and vice versa — common usage of a word cause an extension of its meaning) and con-
sequently are likely to circulate in other tongues. So eurysemic terminology, being the
core of the language for special purposes, is the first lexical group to be researched and,
consequently, to be studied by learners.

Thus we are in favour of reasonable, i.e. linguistically approved, using of the lan-
guage in vocational training, based on the assortment of teachers’ vocabulary with an
allowance to present acquisition and further realization of students’ competence.

Key words: vocational training, knowledge acquisition, language-based perception
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ZADEIKAITE, Loveta

Ugdymo turinio atnaujinimas ir kalby mokymo plétojimas

Pranesime pristatomi Vidurinio ugdymo turinio atnaujinimo kryptys, principai ir
tikslai, taip pat numatomos priemonés, skirtos atnaujinto ugdymo turinio jgyvendi-
nimui. Pateikiami priimto Svietimo istatymo pakeitimai, susij¢ su tautiniy mazumy
$vietimo klausimais.

Pristatomi kalby — lietuviy kalbos, tautiniy mazumuy kalbu, uZsienio kalby - vi-
durinio ugdymo bendrujy programy svarbiausi pokyciai. Poky¢iai programose taip pat
lemia egzaminy nuo 2013 m. kaita. Ap#velgiama Svietimo ir mokslo ministerijos veikla,
skirta kalbu mokymui gerinimui.

Reik$miniai ZodZiai: vidurinio ugdymo turinys, kalby mokymas



ZUKIENE, Regina

Programos ,first steps of hermes” panaudojimas
mokant studentus uzsieniecius lietuviy kalbos kaip svetimosios

Visuomenés poky¢iai, milziniska technologijy plétra ir jvairové vercia Lietuvos mo-
kymo institucijas Zvelgti | mokyma kaip visuotinj rei$kinj, nes kuriasi pasauliné Ziniy
bendruomené. Akivaizdu, kad informacijos sprogimas ir jj lydinti globali komunikacija
dabarties pasaulyje kuria atvirg naujos kokybés konkurencing aplinka, kurioje svarbiau-
sig prana$umg teikia Zinios ir informaciné kompetencija. Lietuvos universitetai gyvena
nauja visuomenés pokyciy, globalizacijos ir milziniskos technologijy plétros laikotarpi, ku-
riame jgyvendinama nemazai aktualiy tarptautiniy programu. Viena i$ tokiy yra auks-
tajam mobkslui skirta tarptautiné programa Erasmus, kurios tikslas — stiprinti europinj
bendradarbiavima, skatinti studenty ir déstytojuy mobiluma, taip pat aukstojo mokslo
institucijy ir jmoniy bendradarbiavima. Pagal Erasmus mainy programa i$ uzsienio j Vil-
niaus Gedimino technikos universiteta (VGTU) atvykusiems studentams stengiamasi
suteikti proga Lietuvoje gauti geriausios mokslinés, kalbinés, kultiirinés ir $vietéjiskos
patirties. Tam labai padeda | mokymosi procesa diegiamos informacinés technologijos
(IT), kurios atveria puikia galimybe ne tik iSmokti naujy kalbu, bet ir nepaisant kul-
tariniy skirtumy bendrauti. Kompiuterinés kalby mokymo priemonés yra $iuolaikine,
efektyvi, lanksti alternatyva tradiciniam mokymuisi auditorijose ir papildoma priemo-
né, leidzianti didinti studijy efektyvuma,.

Lietuviy kalbai, kaip vienai i§ Europos kalbuy, atsiranda lygios galimybés europiniu
mastu but tyrimo, plétojimo ir sklaidos objektu. Vadinasi, jos mokymas(is) reikalauja
naujai pazvelgti | mokymo procesa, metodus ir mokymo buadus. Lietuviy kalba, kaip
geriausiai i$laikiusi indoeuropieciy prokalbés ypatumus, garséja visame pasaulyje, tad
nenuostabu, jog ji yra jtraukta | daugelj jvairiuose Ziniatinklivose pateikty kalby mo-
kymo programuy, i$ kuriy viena yra ,First Steps of HERMES®. Tai programa, kurios
tikslas — sukurti graiku, vengruy, lietuviy ir turky kalby Al lygio mokymosi programas
elektroningje aplinkoje ir kompaktinés plokstelés versijose.

Straipsnyje pristatoma el. kalby mokymosi programa ,,First Steps of HERMES®, ap-
tariami jos valdymo budai, jvertinamos virtualios mokymosi aplinkos galimybés ir apiben-
drinami bandomojo programos teikimo VGTU studentams uZzsienie¢iams rezultatai.

Reiks$miniai zodzZiai: Erasmus programa, lietuviy kalba kaip svetimoji, informaci-
nés technologijos, programa ,First Steps of HERMES*.
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ANDERSON, Gary

Gary Anderson was Pedagogical Director of the language program of the former
American Center in Paris where he taught and co-ordinated classes for all ages of lear-
ners. He was President-elect of TESOL France when he joined Cambridge ELT as In-
ternational Teacher Trainer based in Paris. He has since given talks in over 50 countries
on five continents, including several times in the Baltics.

ganderson@cambridge.org

ANTANAUSKIENE, Milda

Antanauskiené, Milda: lektoré, Vilniaus kolegijos Ekonomikos fakulteto pranci-
zy kalbos déstytoja. [vairi pedagoginio darbo patirtis-Vilniaus pedagoginiame institute,
Karoliniskiy gimnazijoje. Kolegijoje su skirtingy studiju programy studentais dirba
nuo 2003 m. Su prane$imais dalyvauja respublikése konferencijose,seminaruose. Moks-
linio darbo kryptis profesiniy prancizu-lietuviy kalby Zodynu,reikalingy kolegijos stu-
dentams rengimas.

milda.antanauskiene@gmail.com

ASTORI, Davide

Davide ASTORI (Italy) obtained a degree in ancient languages and a PhD degree in
Romance Philology (LMU-Miinchen). After teaching “Hebrew language and culture”,
“Arabic” and “Sanskrit”, he has been, since December 2006, a researcher of “General
Linguistics” (s.s.d. L-LIN/O1) at the Universitd degli Studi di Parma. Among his chief
scientific interests: language teaching, traductology, classics, languages in contact, theo-
ry of indo-european.

davide.astori@unipr.it
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BACKIUTE, Vilma

Vilma Backiaté (partnerships and projects manager, British Council, Lithuania)
graduated from Vilnius University where she studied English Philology; has an extensive
experience of teaching and teacher training, also a co-author of and a consultant for
several course books. Since 2002 has been working for the British Council. Successfully



implemented projects include: Teaching Content Through English, Teaching English to
Young Learners, ELT in Lithuania Survey, Teaching English to the Visually Impaired,
and Language Policy programme. In 2007-2008 was part of the working group on
languages at the European Commission and a member of the Governing Board at the
European Centre for Modern Languages in Graz.

vilma.backiute@britishcouncil.lt

BAGDONAS, Algimantas

Bagdonas Algimantas 1992 m. baigé Vilniaus pedagoginio universiteto Slavistikos
fakultets ir jgijo rusy kalbos ir literatiiros mokytojo ir aukléjamojo darbo instruktoriaus
specialybe. 1996 m. VPU jgijo vokieciy k. mokytojo kvalifikacija. 2000 m. jgyta moky-
tojo metodininko kvalifikaciné kategorija. 2002 m. KTU jgijo edukologijos ($vietimo
vadyba) magistro kvalifikacinj laipsnj. 2007 m. KTU apgyné socialiniy moksly (edu-
kologija) daktaro disertacija. Disertacijos tema — ,Mokyklos baimés raiska ir jos jveiki-
mo edukaciniai veiksniai“. 2009 m. parengé monografija ,Mokyklos baimés raiska ir
jos jveikimo edukaciniai veiksniai“. Kalbing ir edukacing kompetencija kélé Austrijoje,
Vokietijoje, Suomijoje, Latvijoje, Lenkijoje. Bendras pedagoginis darbo stazas — 18 m.
Moksliniy, interesy sritys: pedagoginé psichologija, $vietimo vadyba, mokymosi aplinky
karimas. Dirba Kauno kolegijoje, Uzsienio kalby katedroje.

algimantas.bagdonas@fc.kauko.lt
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School of Economics” (Moscow), Faculty of World Economy and International Affai-
res, Department of Foreign Languages; her academic interests include Stylistics, Idioms,
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Andrea BERNINI (Italy) obtained a degree in ancient languages and a PhD degree
in Greek and Latin Philology (Universita degli Studi di Parma) with a thesis about some
Greek papyri preserved in the Bancroft Library (University of California-Berkeley), fo-
cusing both on palaeographic and linguistic aspects. His deepest interests are in classics
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BERTULIENE, Jurgita

Jurgita Bertuliené dirba Juozo Miltinio gimnazijoje nuo 1998 mety, nuo 2010
mety lapkri¢io ménesio — LAKMA tarybos naré. Visada doméjosi IKT pritaikymu mo-
kymo procese. Kauno Technologijos Universitete atliko Lietuvos ir uZsienio $aliy kalby
mokymuisi skirty kompiuteriniy mokymosi priemoniy tyrimus ir jgijo informaciniy
technologiju kompiuterizuoto mokymo magistro laipsnj. Siy mety kovo 3-5 dienomis
dalyvavo Brity Tarybos organizuotame E-merging forume vykusiame Maskvoje ir pri-
staté savo sukurta integruota informacing terpg skirta kalbos mokymosi priemonéms
kurti ir palaikyti. Siuo metu atlieka MTVS ir mokomujy programy suderinamumo
tyrimus, konsultuoja e-uzduociy kirimo klausimais.
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the Higher School of Pedagogy of the Society of Public Knowledge in Warsaw, Poland.
Her research work concentrates on the fields of methodology of foreign language teach-
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working on the experimental methods of teaching English to dyslexic learners based
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articles related to the fields of her scientific interests.
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experiences led her to initiate the field of Culturometrics in which she brings quanti-
tative tools to what has been mainly a field of qualitative study, e.g. ‘Culturometrics:
Quantitative Methodology for Measuring Qualitative and ‘Language Education and Policy
in Fiji (2010): A Culturometric Investigation of Ethnic Values (vol. 1)’ and ‘How Culture
Determines Language Attainment (vol. 2)’.
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teaching methodology, teacher education.
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at Warsaw University, whose research interests and publications revolve around Eu-
ropean language policy and language instruction in higher education. She conducts
BA seminars in TEFL, MA specialisation courses devoted to FLT methodology, and
practical English courses at Warsaw School of Social Sciences and Humanities, provides
in-company language training for managers and has worked for several Warsaw-based
language schools as an English language instructor. In addition to language teaching, in
2007 and 2008 she was a translator at the US Embassy, Vienna. She is also one of the
organizers of the Seventh International Conference on Third Language Acquisition and
Multilingualism.

k.cybulska@uw.edu.pl

CMAI'YAOBA, Payman

Cwmaryaosa Payman, kauaupar puaosormdecknx Hayk (Aamars,Kasaxcran).

IIpenopasareas Hemerkoro u xkazaxckoro s3sik0oB B KMMOIT (Kasaxcrauckwuit Vn-
ctutyT MenepkMenTa, JxoHoMUKH 1 [ IporHosuposanus). MHOTHE TOABI IIpemopaye He-
MeLKHiA s13bIK B BY 3-X 1. AAMaThI, MHTEpECyeTCst METOAMKOM IIPEIIOAABAHIS HHOCTPAHHbIX
s13b1KOB. [Ipocaymrasa MoAHBI Kypc ACKIfUI IO MOBBIIICHNIO KBaAndukanuu npu Knes-
CKOM T'OCYAAPCTBEHHOM MHCTHTYTE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IO CIIELIMaABHOCTH «MeTtoan-
Ka MHTCHCHBHOTIO O0Y4eHMSI HHOCTPaHHBIM sI3bIKaM>». B mpouecce obyueHus cTyaeHTOB
I/IHOCTPQ,HHOMY ﬂSbIKy HPI/IMCHHCT IAEMCHTBI METOAUMKH MHTCHCHBHOI'O OGy'{CHI/IH. HO AH-
auu Tere-MHcTuTyTa Mocemasa ceMuHapsl, nocssimeHHbie mpobaeme « Hemenxnit siapix
Kak 3- sspik» (Tertidrsprachendidakeik).

raushans@kimep.kz; tatau_60@mail.ru

CZURA, Anna

Assistant professor at the Institute of English Studies; University of Wroclaw, Po-
land.

Research interest: learner and teacher autonomy, language assessment, CLIL, Euro-
pean language policy. Work experience: March 2011-present — assistant professor; Ins-



titute of English Studies; University of Wroctaw, Poland. October 2009-March 2011 —
teaching assistant; Institute of English Studies; University of Wroctaw, Poland.
aczura@gmail.com

CEPULKAUSKIENE, Vida

Vida Cepulkauskiené, a lecturer of Foreign Languages Department and Social
Studies Department of Kauno kolegija/ University of Applied Sciences.

Fields of research interests: methodologies in foreign language teaching, translation
methodology, technology in foreign language teaching and learning, methods for im-
proving communication efficiency, postmodern philosophy, bioethics.

adiv05@yahoo.com.

D
DAUBARIENE, Audroné

Audroné Daubariené, lecturer of English at the Centre of Foreign Languages,
Kaunas University of Technology since 1990. She has been teaching ESP courses for
students of Computer Science, Economics and Engineering faculties, and Interpreting
for students of Technical Language Translation. Her main professional interests include
application of ICT in language teaching and learning. She has attended a number of
relevant workshops. She has participated in a number of EC Lifelong Learning Pro-
gramme projects related to collaborative web-based language learning and e-learning.

audra.daubariene@ktu.lt

DAVIDKO Natalya Vladislavovna

Davidko Natalya Vladislavovna has a degree in philology (Germanic languages).
Her thesis was concerned with the development of lexical norm in the history of the
English language. At present she is an assistant professor at Moscow Institute TOURO
(a business school) and has a part time job at Higher School of Economics. In both
institutions she has been teaching English for business studies for twenty years, and
still enjoys it very much. She has written a few textbooks for TOURO students. Her
linguistic interests include the functioning of terminological systems, sociolinguistics,
cognitive studies. She keeps up with modern views on language acquisition, teaching,
and psychology, reviews theses.

natalyadavidko@yandex.ru.



DRAZDAUSKIENE, Marija Liudvika

Marija Liudvika Drazdauskiene, dr.habil., Professor at the Wszechnica Polska, a
higher school in Warsaw. Publications: three small books on English style and about eigh-
ty articles on different questions of functional linguistics, usage and style, and language
teaching. Research interests: uses of language, the phatic use of English and style.

liudvikadam@yahoo.com

E
EPODEEBA Eaena Basrenmurnosna

Epo¢eepa Eaena BasentnHoBHa- AOKT. driaoa. Hayk, mpodeccop

IepMcknii roCyAapCTBEHHBIN yHUBEPCHTET, podeccop Kadeapbl 0OIIEro 1 CAABIHCKOTO
s3bikosHanusL. [ TyGankanmu: 157 ny6ankanuii, Bkaouas 1 MoHOrpaduio, 1 KOAACKTHBHYIO
MOHOTpaduo, 4 y4eOHbIX mocobust (3 — B coaBTOpCTBE), 3 3BYYAIINX XPECTOMATHH
(c coaBropamu). O6AacTs HayIHBIX HHTCPECOB: COLMOAMHIBUCTHKA, IICHXOAMHIBHCTHKA,
QOPMBI CYILIECTBOBAHMS SI3BIKA, TOPOACKAs pedb, (OHETHKA, MECHTAABHBIA ACKCHKOH,
CTATHCTHYECKOE MOACAHPOBAHME.

elevaer@gmail.com

H

HELSVIG, Jaraté

Jurate Helsvig, English language teacher at Vilniaus Kolegija/University of Applied
Sciences Field of scientific interest: foreign language teaching, learning, and assessment
methods and methodology in higher education, English for specific purposes; member
of Language Teachers’ Association of Lithuania; participated in a number of national
and international conferences and seminars with presentations

j-helsvig@eif.viko.lt

J
JANKAUSKIENE, Irena

1978 m. baigé Vilniaus pedagoginio universiteto Filologijos fakulteta ir jgijo vo-
kie¢iy kalbos ir literatiiros mokytojo specialybe. 1997 m. jgyta mokytojo metodininko
kvalifikaciné kategorija. 2001 m. KTU jgijo edukologijos (§vietimo vadyba) magistro
kvalifikacinj laipsnj. 2003 m. VDU ijgijo angly kalbos mokytojo kvalifikacinj laipsnj.
Bendras pedagoginis darbo stazas — 33 m. 3 mokymo priemoniy autor¢, 2 metodiniy
priemoniy, bendraautoré, publikavo 20 straipsniu, skaité pranesimus 20 tarptautiniy ir



15 nacionaliniy konferenciju. Kalbine ir edukacine kompetencija kélé Austrijoje, Vokie-
tijoje, Svedijoje, Suomijoje, Lenkijoje, Olandijoje. Moksliniy interesy sritys: integruoty
darby teoriniai ir praktiniai aspektai, profesinés kalbos déstymo metodika, specialybinio
teksto vertimas i§ gimtosios | uzsienio kalbas, inovatyviis kalbos mokymosi metodai.
Dirba Kauno kolegijoje, UiZsienio kalby katedroje.

irjank@yahoo.com

JANULEVICIENE, Violeta

Dr., Associate professor, holds a PhD degree in Germanic Linguistics, Humani-
ties. Main research interests: ESP teaching/learning, cognitive linguistics and lexicology.
Author of several articles, coursebooks on legal and law enforcement English, a co-aut-
hor of a bilingual Law enforcement terms dictionary.

vjanul@mruni.eu

K
KATTEL, Tiina

Tiina Kattel (g. 1971 m.) baigé¢ esty kalbos filologija Tartu universitete, studijavo
lietuviy kalbg ir literatira Vilniaus universitete; véliau Vilniaus universitete inicijavo
yLietuviy — esty kalbos“ studijuy programos vykdyma. Minétoje programoje désté esty
kalbg ir kultira.

Siuo metu dirba Tartu universitete, yra Kalby centro vedéja. Désto esty kalba kaip uzsie-
nio kalba Erasmus mainy programos studentams, skaito paskaitas apie lietuviy kultiira.

Moksliniai interesai: domisi Siuolaikiniu lietuviy romanu.

tiina.kattel@ut.ee

KONDROTIENE, Audroné

1986 baige Vilniaus pedagoginio instituto filologijos fakulteta ir jgijo lietuviy kal-
bos ir literatiiros mokytojos specialybe. 1996-1998 m. mokési Kauno VDU humani-
tariniy moksly fakultete, jgijo etnologijos magistro kvalifikacinj laipsnj, specializacija-
lietuviy etniné kultira. 2000 m. jgyta mokytojo metodininko kvalifikaciné kategorija.
Bendras pedagoginis darbo stazas — 29 m., dalyko mokymo darbo stazas - 25 m.
Dirba Kauno ,Saulés “ gimnazijoje nuo 2005 m. lietuviy kalbos mokytoja.Vadovauja
»Saulés” gimnazijos maironieciy organizacijai

Moksliniai interesai : literatiira, lietuviy kalbos déstymo metodika, edukacinés no-
vacijos, etnokultara, kultaros istorija, pedagogika ir psichologija.

kondrotiene.a@gmail.com



KOSOVA, Svetlana

Svetlana Kosova VU Uzsienio kalby instituto Romany kalby katedros lekt., désto
prancizy kalbg TSPMI ir Medicinos fakultete, rengia mokomaja medziaga specialiosios
prancizy, kalbos mokymui, domisi nuotolinio mokymo studijomis, kuria e.mokymo
(si) iSteklius. Lietuvos prancizy kalbos mokytojy ir déstytoju asociacijos naré. Keliy
metodiniy priemoniy bendraautoré ( Au fil des mots, Bonjour a tous) bei moksliniy
straipsniu, skelbty tarptautinése konferencijose, autoré. Savo turima patirtimi dalinasi
su studentais ir kolegomis. Pagrindinés tyrimy sritys — kalby mokymo bei integruoto
mokymo déstymo metodika ir didaktika.

email???

KUNCAITYTE, Gintaré

Patirtis komunikacijos, integruotos rinkodaros, biudzeto administravimo, infor-
macijos srauty valdymo ir analizés. Triju mety leidybiné patirtis, leidziant ekonomikos
zurnala. ES finansuojamy projekty, vadyba $vietimo, aplinkosaugos, turizmo bei viesi-
nimo srityse.

Siuo metu imonés UAB ,,UpCoded Solutions® direktoré. Mokymai ir konsultavi-
mas apie 2D kody technologijos panaudojimo sritis ir galimybes marketingo, I'T speci-
alistams bei kompanijy vadovams. Technologijy diegimas, inovatyviy metody taikymas
rinkodaros, komunikacijos, $vietimo, turizmo, aplinkosaugos bei kitose srityse. Naujy
produkty vystymas, projekty rengimas ir jgyvendinimas.

G. Kuncaityté yra baigusi Kauno Technologijos universiteto, Europos Instituto va-
dybos ir verslo administravimo studijy programa — Europos integracijos studijos bei
igijusi vadybos ir verslo administravimo magistro laipsnj. Studijavo National and Kapo-
distrial University of Athens, Greece.

gintare@upcodedsolutions.com

M
MATIUKAITE, Nida

Nida Matiukaité (g. 1959 m.) Vilniaus universiteto Uzsienio kalby instituto vokie-
¢iy kalbos katedros déstytoja. 1977-82 m. studijavo germanistika VU filologijos fakulte-
te, nuo 1982-ujy dirbo MA akademojos bibliotekoje ir désté vokieciy kalba VU filologi-
jos fakulteto vokieciy kalby katedros vakariniame skyriuje. Nuo 1990m. dirba Vilniaus
universiteto UZsienio kalby institute vokiec¢iy kalbos katedroje ir désto vokieciu kalba
teisés, komunikacijos bei kity fakultety studentams. Nuo 2006m. aktyviai dalyvauja

bendroje Vilniaus universiteto, Goethe instituto ir DAAD projektinéje veikloje, organi-



zuoja moksliniy prezentacijy konkursa ,Deutsch in Studium und Wissenschaft — klipp
und klar, pristato pranesimus konferencijose apie projektinio metodo panaudojima
déstant uzsienio kalbas auk$tosiose mokyklose.

nida.matiukaite@vu.uki.lt

MEDVEDEVA, Olga

Olga Medvedeva studied Philology and foreign languages at Moscow State Lin-
guistic University; where she obtained a PhD in English Linguistics.

She has worked in adult, vocational and higher education at various institutions
and companies.

For over twenty years she has been extensively involved in teaching materials and
test design and is an experienced teacher trainer. Since 2002 she has coordinated the EC
projects at the Public Service Language Centre. Her present interests include applied
Linguistics, semantics, intercultural communication and teaching languages for specific
purposes.

olga@vike.lt

MORKUNIENE, Edita

1993 m. baigé VPU ir jgijo istorijos ir pedagogikos specialybe. Dirbo filosofijos,
etikos, istorijos ir pilietinio ugdymo mokytoja. Siuo metu dirba Kauno ,, Saulés “ gim-
nazijoje istorijos ir pilietinio ugdymo mokytoja. Turi mokytojo metodininko kvalifi-
kacing kategorija. Bendras pedagoginis darbo stazas — 23 m., dalyko mokymo darbo
stazas — 18 m.

Moksliniai interesai: istorija, istorijos déstymo metodika, kultaros istorija, etnokul-
tira, pedagogika, psichologija, filosofija.

edita.morkuniene@takas.lt

N

NETIKSIENE, Ausra

English language teacher at Vilniaus Kolegija/University of Applied Sciences
Special professional interests include ESP teaching, ICTs in ELT, vocabulary acqui-
sition and enrichment; member of Language Teachers” Association of Lithuania and
Lithuanian Association of Teachers of English as a Foreign Language; participated in a
number of national and international conferences and seminars with presentations.
a.netiksiene@eif.viko.lt



O
O’CONNOR, Michael

Michael O’Connor is an English language instructor at the University of Angers
Institute of Technology and works with entry-level engineering students. He is espe-
cially keen on helping students develop English proficiency, creativity and intercultural
awareness through team projects and simulations. He has also worked as a business
librarian and public health educator. His professional interests include the use of social
networks in language acquisition and sustainable development education.

michael.oconnor@univ-angers.fr

ORLOVA, Irina

Irina Orlova, Mg.philol., lecturer at the Latvia University of Agriculture, Facul-
ty of Social Sciences, Language Department. Currently studying educational sciences
in Doctoral programme at LUA. Research interests: ESP (English for engineering and
environmental sciences); technical writing; sociolinguistics; multilingualism; cross-cul-
tural studies; using ICT in ELT.

iorlova@inbox.lv

P

PALUANOVA, Laura Kalabayevna

MA in Education Policy and Practice (Sheffield University, UK)

Program officer at IREX (International Research and Exchange Board), Kazakhstan
field office.

Her work experience has always been in the sphere of education: teaching English
at various higher educational institutions, working at the international departments of
local universities and now working for IREX which also deals with education. Her in-
terests include teaching methods, innovational methods of teaching foreign languages,
efficient use of ICT in teaching process, education policy and practice in Kazakhstan,
education and globalization.

Ipaluanova@irex.kz; laura_8205@mail.ru

PAURIENE, Giedré

Giedré Pauriené, edukologijos ir germany filologijos magistré, dirba Mykolo Ro-
merio universiteto Vie$ojo saugumo fakulteto Humanitariniy moksly katedroje lektore.
Giedré Pauriené turi 14 mety pedagoginio darbo patirtj, savo darbe siekia derinti tiek
edukologines, tiek ir lingvistines Zinias. Pagrindiné jos moksliniy interesy sritis — profe-
sinés uzsienio kalbos mokymo/si metodologija ir didaktika. Giedré Pauriené yra paren-



gusi keleta mokomujy leidiniu, skirty ugdyti profesinés vokieciy kalbos jgtidzius. Ji taip
pat domisi ir tarpkultiirinés kompetencijos ugdymo problemomis.
giedre@pauriene.net

IIEITEAAEBA Examepuna Anexcandposna

ITerreasteBa Exarepuna Aaexcanpposna — IlepMckasi rocysapcTBeHHast papMarieBTH-
YecKasl aKAACMHs, CTAPIIMIL IIPEMOAABATEAb KapeAPDl HHOCTPAHHBIX A3bIKOB. | lybanka-
uun: 19 my6ankanuit; 8 yue6Ho-meropsuueckux nocobus (5 — B coasroperse). Ob6aacts
HAy9HBIX HHTCPECOB: IICMXOAMHIBHCTHKA, MCHTAABHBIH ACKCHKOH, IIPEIIOAABAHHUE PYCCKO-
IO SI3bIKA KaK HHOCTPAHHOTO.

ckaterina_perm@yahoo.de

R
RACKEVICIENE, Sigita

Dr., Associate professor, holds a PhD degree in Humanities.

Main research interests: comparative lexicology/terminology, bilingual lexicogra-
phy/terminography. Author of several articles on comparative English-Lithuanian-Nor-
wegian terminology and course books on Legal English; a co-author of a recent bilingual
Norwegian-Lithuanian dictionary.

sigita.rackeviciene@mruni.eu

RACKOVSKI, Andzej

Andzej Rackovski baigé magistro studijas Vilniaus pedagoginiame universitete ir
profesines vadybos studijas Atvirajame universitete (JK). Siuo metu jis atstovauja lei-
dyklai “Cambridge University Press” Lietuvoje ir Latvijoje bei vadovauja UZsienio kal-
by katedrai Vilniaus verslo kolegijoje. Savo profesinéje veikloje jis domisi angly kalbos
déstymo metodika, vertimu versle, efektyvaus mokymosi organizavimu ir pedagogine
psichologija, ypa¢ mokytojy, jsitikinimais ir nuostatomis, kurie turi jrakos uzsienio kal-

by déstymui.
email???
RAMONIENE, Meiluté

Dr. Meiluté Ramoniené — kalbininké, Vilniaus universiteto Lituanistiniy studijy,
katedros docenté, 1990-1995 m. ir 1999-2010 m. Sios katedros vedéja. Dirbo Hel-
sinkio universitete, skaité paskaitas Tartu, Ciuricho, Bazelio universitetuose, stazavosi
Oslo, Krokuvos, Tartu, Bazelio universitetuose. Moksliniy interesy sritys: taikomoiji kal-
botyra, sociolingyvistika, lietuviy kalbos kaip svetimosios mokymas, lietuviy onomastika.
Jiyra keliy lietuviy kalbos kaip svetimosios vadovéliy (tarp ju Teach Yourself Lithuanian,



London: Hodder Education, 2006; Colloquial Lithuanian. The Complete Course for
Beginners, London, New York: Routledge, 1996, 2010 ir kt.), praktinés lietuviy kalbos
gramatikos, kity lietuviy kalbos kaip svetimosios mokomujy knygu, daugelio moksliniy
straipsniy, publikuoty Lietuvoje ir uzsienyje, autoré ir bendraautoré, tarptautiniy ir Lie-
tuvos moksliniy ir $vietimo projekty vadové ir dalyvé. 2006 mety Valstybinés mokslo
premijos laureaté.

meilute.ramoniene@fif.vu.lt

RAUDIENE, Irena

Svietimo ir mokslo ministerijos pagrindinio ir vidurinio ugdymo skyriaus vyriau-
sioji specialisté. Kuruojama sritis — uzsienio kalby mokymas pagrindinio ir vidurinio
ugdymo pakopoje. Aktyviai dalyvauju ministerijos darbe, susijusiame su uzsienio kalby
bendruju programy rengimu, tobulinant uZsienio kalby vertinima ir egzaminy, sistema,
kalby mokymo naujoviy, diegimu, uZsienio kalby mokytojy kvalifikacijos tobulinimo
planavimu ir kt. Esu Europos Komisijos darbo grupés ,,Kalbos ir jsidarbinimas® ir Gra-
co dabartiniy Europos kalby centro valdybos nareé.

irena.raudiene@smm.lt

REPEIKAITE -JARMALA VICIENE, Daiva

KTU uzsienio klaby centro lektoré, lietuvos kalby pedagogy asociacijosnaré, dés-
to prancizy kalba Kauno technologijos universitete, bei Prancizy kultaros centre Vil-
niuje. Ruosia medZiagg specialiosios pranc.kalbos mokymui, bendradarbiauja kuriant
e.mokymo(si) iSteklius, domisi integruoto mokymo metodika ir didaktika.

daiva.repeikaite@ktu.lt

S
SANTHA, Gergé

Gergd Sdntha graduated as an EFL instructor and taught English for 5 years in
Hungary and Finland; has been working for the Regional English Language Office at
the U.S. Embassy in Budapest for over ten years now. Our office covers sixteen Euro-
pean countries, including Lithuania. His overall job responsibilities are designing, ad-
ministering and evaluating programs that promote and improve the teaching of English
as well as mutual understanding between the U.S. and other countries. We also place
special emphasis on teaching tolerance and multiethnic understanding through English
language and literature.

santhag@state.gov



SARNICKIENE, Ramuné

Baigé vokieciy filologijos studijas Vilniaus Universitete.Véliau dirbo vokiediy kal-
bos mokytoja jvairiose mokyklose bei gimnazijose. Nuo 1999 dirba Valstybés insti-
tucijy kalby centre, nuo 2003 mety atsakinga uz vokieciu kalbos programas VIKC.
Goethe's instituto ir VIKC bendradarbiavimo déka ji jgijo patirties organizuojant ir
vykdant Goethe's instituto egzaminus bei kitus testus. Domisi nefomalaus mokymosi
galimybémis. Pastaraisiais metais jsitrauké | mokytojy profesinio tobulinimo procesa:
parengg kelis vokieciy kalbos seminarus mokytojams.

ramunes@vike.lt

SCHRODER, Konrad

Prof. Dr. Konrad Schréder, Lehrstuhl fiir Didaktik des Englischen, Philologisch-
Historische Fakultit, Universitit Augsburg.

Prof. Dr. Konrad Schréder ist erster Vorsitzender vom Verband Englisch und
Mehrsprachigkeit.

Der Verband Englisch und Mehrsprachigkeit (E&M) e. V. vertritt die Interessen al-
ler Lehrerinnen und Lehrer des Englischen, unabhingig von Schulform und Schulstufe.
Er wendet sich zugleich an die Dozentinnen und Dozenten des Englischen im Bereich
der Erwachsenenbildung und der innerbetrieblichen Aus-, Fort- und Weiterbildung.

E&M ist Mitglied des Gesamtverbandes Moderne Fremdsprachen (GMF), der als
sprachentiibergreifender Dachverband die Interessen aller Fremdsprachenlehrer und
-lehrerinnen vertritt. Zugleich ist E&M mit Englischlehrerverbinden weltweit vernetzt.
Uber den GMF ist E&M Mitglied der Fédération Internationale des Professeurs de
Langues Vivantes (FIPLV).

konrad.schroeder@phil.uni-augsburg.de

STANEVICIENE, Zofija
Vilniaus universitetas, Uzsienio kalby institutas, Vokieciu kalbos katedra, lektoré
Désto dalyking (socialinio darbo) ir bendraja vokiec¢iy kalba. Yra isleidusi mokymo
priemong ,,Deutsch fiir Sozialarbeiter. Lehr- und Arbeitsbuch®, Vilnius.2008.
Moksliniy tyrimy kryptis — Baltistika, Vokieciy kalbos déstymo metodika
I8 vokieciy kalbos veréia grozing ir moksling literattira.
zofija.staneviciene@uki.vu.lt

STEPANOVIENE, Ausra

Mykolo Romerio universiteto Visuomenés saugumo fakulteto Humanitariniy
moksly katedros lektoré. 1983 m. Baigé Vilniaus universiteto Filologijos fakulteta, jgijo
filologes, angly kalbos ir literattiros déstytojos profesing kvalifikacija.Mokomasis daly-



kas — specialybés angly kalba. Moko spacialybés angly kalbos Teisés ir policijos veiklos
bei Teisés ir valstybés sienos apsaugos istestiniy ir nuolatiniy studiju programos stu-
dentus. Moksliniy tyrimy kryptys: specialybés uzsienio kalbos mokymo(-si) problemos,
vertimo strategijos vertimo procese, teisés kalbos vertimo teorija ir praktika, kalbiné
komunikacija, angly kalbos redagavimas.
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STRAKSIENE, Margarita

MA (Applied English Linguistics), PhD (2010-present) at Vytautas Magnus Uni-
versity, Faculty of Humanities, part-time lecturer at the Centre of Foreign Languages,
Faculty of Humanities, Kaunas University of Technology.

Research interests: applied linguistics.

margarita.straksiene@gmail.com

-

S
SLEINOTIENE, Eglé

Eglé Sleinotiené — Lietuvos kalby pedagogu asociacijos (www.lkpa.uki.vu.lt) prezidente,
nacionaliniy ir tarptautiniy, projekty eksperté. Dirbo mokytoja, déstytoja, vertéja, $vietimo
skyriaus metodininke, inspektore, $vietimo skyriaus vedéjo pavaduotoja, Lietuvos mokyto-
ju kvalifikacijos instituto vyr. metodininke. Penkiolika mety sékmingai vadovavo Valstybés
institucijy kalby centrui. Patyrusi Europos komisijos projekty koordinatoré (www.euro-lan-
guages.net) ir partneré, 4 angly kalbos vadovéliy ir 3 nuotolinio mokymo programy bendra-
autoré. Jos iniciatyva LKPA tapo tarptautinés REAL asociacijos viena i$ steigéjy (RESEAU
EUROPEEN DES ASSOCIATIONS DE PROFESSEURS DE LANGUES) ( www.real-
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